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1. Warnungen & Gegenanzeigen

Diese Bedienungsanleitung basierend auf den 
in der Europäischen Union gültigen Standards 
und Regeln. Im Ausland sind auch die 
länderspezifischen Richtlinien und Gesetze zu 
beachten. Lesen Sie vor der Verwendung alle 
Warnungen und Gegenanzeigen.

 C Das Gerät nicht verwenden, wenn die Teile 
oder das Zubehör nicht vom Hersteller in 
dieser Bedienungsanleitung stammen, das 
Gerät auf irgendeine Weise beschädigt 
ist, nicht ordnungsgemäß funktioniert, 
oder wenn Sie Rauch sehen oder riechen. 
Verwenden Sie in diesen Fällen das Gerät 
nicht weiter und nehmen Sie Kontakt zum 
Kundenservice auf.

 C Die Reparaturarbeiten dürfen nur von 
qualifiziertem Fachpersonal ausgeführt 
werden. Versuchen Sie nicht das Gerät zu 
reparieren oder versiegelte Bereiche des 
Geräts zu öffnen. Sie könnten sich der 
Gefahr durch Einzelteile aussetzen und 
sich ernsthafte Schäden zufügen. Dadurch 
erlischt Ihre Garantie.
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 C Der Hersteller übernimmt keine Haftung 
für Schäden oder Verletzungen, die auf eine 
unsachgemäße oder falsche Verwendung 
zurückzuführen sind.

 C Den Adapter von Wasser fernhalten. Der 
Adapter ist nicht wasserdicht.

 C Achten Sie immer darauf, dass Ihre Hände 
trocken sind, bevor Sie die den Adapter an 
die Stromversorgung anschließen.

 C Stellen bzw. bewahren Sie den Adapter 
nicht an Orten auf, an denen dieser in die 
Badewanne, das Waschbecken oder ins 
Wasser oder eine andere Flüssigkeit fallen 
oder gezogen werden können. 

 C Sollte der Adapter ins Wasser fallen, 
versuchen Sie nicht danach zu greifen. 
Ziehen Sie sofort den Netzstecker, bevor 
Sie ihn aus dem Wasser nehmen. Wenn Sie 
den Netzstecker des Adapters nicht ziehen, 
kann ein Stromschlag die Folge sein. 

 C Verwenden Sie den Adapter niemals, wenn 
das Anschlusskabel oder der Netzadapter 
beschädigt sind, nicht richtig funktionieren 
oder in Wasser getaucht wurden. Ziehen 
Sie in diesem Fall sofort den Netzstecker.
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 C Nie am Kabel ziehen, um den Adapter von 
der Streckdose zu entfernen. Immer am 
Adapter selbst ziehen.

 C Das Adapterkabel so platzieren, dass keine 
Stolpergefahr besteht.

 C Das Adapterkabel nicht knicken und nicht 
über scharfe Kanten legen.

 C Lassen Sie das Gerät nie länger als 20 
Minuten unter Wasser in der Badewanne 
oder der Dusche. 

 C Während des Ladens keine nassen 
Bürstenköpfe anbringen.

 C Vermeiden Sie eine Ansammlung von 
Gesichtsreiniger auf den Bürstenköpfen.

 C Das Gerät darf ausschließlich mit dem 
mitgelieferten Netzteil verwendet werden.

 C Wenn bei einer Batterie Flüssigkeit austritt, 
vermeiden Sie auf jeden Fall den Kontakt 
mit Augen, Haut oder Schleimhäuten. Falls 
erforderlich, spülen Sie die betroffenen 
Bereiche mit Wasser aus nehmen Sie 
medizinische Hilfe in Anspruch.

 C Das Gerät oder Geräteteile niemals in der 
Geschirrspülmaschine reinigen.
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 C Nicht im Hausmüll entsorgen! Die 
EEAG-Richtlinie sieht vor, dass dieses 
elektrische Gerät (einschließlich Zubehör 
und Teile) an einem ausgewiesenen 
Recyclinghof für Elektrogeräte entsorgt 
werden muss. Nähere Informationen 
finden Sie in Abschnitt 11. Entsorgung.

 C Dieses Gerät enthält Batterien, die nicht 
vom Benutzer ausgetauscht werden.

 C Dieses Gerät enthält Batterien, die nicht 
austauschbar sind. Wenn die Batterie 
das Ende ihrer Lebensdauer erreicht hat, 
muss das Gerät ordnungsgemäß entsorgt 
werden.

 C Der Akku muss vor der Entsorgung aus 
dem Gerät entfernt werden. 

 C Beim Entfernen des Akkus muss das 
Gerät von der Stromversorgung getrennt 
werden.

 C Der Akku muss gemäß den Vorschriften 
entsorgt werden.

 C Vor allem muss bei der Entsorgung auf 
die Umweltaspekte geachtet werden. 
Entsorgen Sie gebrauchte Akkus niemals 
im Hausmüll. Kontaktieren Sie Ihren 
Einzelhändler, um die Umwelt zu schützen.
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Entfernen des Akkus
Zum Entfernen des Akkus muss das Gerät 
auseinander gebrochen werden. Nach diesem 
Vorgang ist das Gerät nicht länger funktionsfähig 
und kann auch nicht mehr repariert werden. 
Durch das Aufbrechen des Gehäuses und 
Herausnehmen des Akkus erlischt jeglicher 
Garantieanspruch. Es wird dringend geraten 
Schutzbrillen und Handschuhe zu tragen.

Silk'n haftet nicht für physische oder materielle 
Schäden, die durch diesen Vorgang entstehen.

Zum Entfernen der Batterie legen Sie das Gerät 
auf eine harte, robuste Oberfläche. Schlagen 
Sie mit einem Hammer entlang der gesamten 
Naht an beiden Seiten des Gerätegehäuses.

Sobald das Gehäuse ausreichend beschädigt 
ist, nehmen Sie das Gehäuse mit einer Zange 
oder einem Schraubenzieher auseinander. 
Entfernen Sie die Schrauben von der Platine 
und entnehmen Sie den Akku, indem Sie 
den Stecker von der Platine ziehen.
Gegenanzeigen

 C Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
sowie von Personen mit reduzierten 
physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
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und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren 
verstanden haben.

 C Kinder dürfen nicht mit dem Gerät oder 
Geräteteilen spielen.

 C Reinigung und Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt 
werden.

 C Aus Gründen der Hygiene ist das 
vorliegende Gerät nur für den persönlichen 
Gebrauch bestimmt.

 C Vermeiden Sie den Kontakt mit den Augen.

 C Verwenden Sie niemals einen trockenen 
Bürstenkopf für das Gesicht oder den 
Hals, weil sonst Hautreizungen entstehen 
können.

Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn:
 C bei schmerzender oder verletzter Haut im 

Gesicht oder am Hals.

 C Sie einen Herzschrittmacher haben.
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Nehmen Sie in folgenden Fällen Kontakt zu 
Ihrem Arzt auf:

 C bei gesundheitlichen Beschwerden oder 
bei Empfindlichkeit.

 C bei Akne oder anderen Hautkrankheiten.

 C bei Ausschlag, Rötung oder Juckreiz 
während oder nach der Verwendung.

2. Sicherheit mit Silk'n Pure (Deluxe)

Silk'n Pure (Deluxe) wurde auf das Eindringen von Wasser in Konformität mit der Norm 
IPX7 getestet. Das bedeutet, Ihr Gerät ist wasserdicht und für die Verwendung unter der 
Dusche oder in der Badewanne geeignet, darf aber nicht länger als 20 Minuten in Wasser 
getaucht werden. 

Das Gerät ist mit einem Überladeschutz ausgestattet. Das bedeutet, es ist sicher, den 
Adapter auf das Gerät zu stellen, auch wenn es an die Stromversorgung angeschlossen 
ist, ohne dass er dabei beschädigt wird.

3. Lernen Sie Ihren Silk'n Pure (Deluxe) kennen

Diese Bedienungsanleitung beschreibt Silk'n Pure und Silk'n Pure Deluxe.

Silk'n Pure (Deluxe) reinigt die Haut und entfernt die äußere Schicht von trockenen, 
schuppigen Hautzellen. Unreinheiten aus Poren und Schmutzablagerungen in feinen 
Hautfalten werden entfernt. Durch die Vibration wird die Hautoberfläche geschmeidig 
und die Blutzirkulation wird durch die Massage angeregt. 

Silk'n Pure (Deluxe) entfernt bis zu 6 Mal mehr Make-Up als eine manuelle Reinigung, 
sorgt für eine saubere, glatte und weiche Haut.

Silk'n Pure (Deluxe) es handelt sich um ein Elektrogerät, bei dessen Verwendung 
besonderes Augenmerk auf die Sicherheit gelegt werden sollte. Es ist sehr 
wichtig, dass Sie die Bedienungsanleitung einschließlich Informationen zur 
Folgeanwendungen vor der Verwendung lesen und verstehen und sich streng 
danach richten. Wir empfehlen Ihnen, sich vor jeder Anwendung noch einmal mit der 
Bedienungsanleitung vertraut zu machen.
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3.1. Packungsinhalt
 y Ihr Silk'n Pure (Deluxe) Gerät  y Adapter 
 y 2 Bürstenköpfe (Regular, Soft)  y Bedienungsanleitung

 y Aufbewahrungsstation für die 
Gesichtsbürste

Silk'n Pure Deluxe bietet die folgenden Extras:

 y Aufbewahrungsetui  y Gesichtsmassage-Bürstenkopf
 y Gesichtsreiniger Reiseflasche  y Augenmassage-Aufsatz

3.2. Gerätebeschreibung
Silk'n Pure (Deluxe) ist ein kleines, tragbares, elektrisch betriebenes Hautreinigungsgerät. 
Sehen Sie sich das Schaubild auf der Vorderseite dieser Bedienungsanleitung an, um die 
Position sämtlicher Bestandteile zu sehen.

 y Lade-LED (#1)  y Aufbewahrungsstation für die Gesichtsbürste (#7)

 y Bürstenanschluss (#2)  y Aufbewahrungsetui (#8) *

 y Kontrolltaste (#3)  y Gesichtsreiniger Reiseflasche (#9) *

 y Netzadaptersockel (#4)  y Gesichtsmassage-Bürstenkopf (#10) *

 y Bürstenkopfmitte (#5)  y Augenmassage-Aufsatz (#11) *

 y Bürstenkopf (#6)

* Silk'n Pure Deluxe

3.3. Anwendungszweck
Silk'n Pure (Deluxe) ist ein frei erhältliches Gerät für die Reinigung von Gesicht und Hals 
und für die Hautmassage. Jede andere Verwendung als die in dieser Bedienungsanleitung 
beschriebene ist nicht zulässig.

4. Bedientasten & Einstellungen

4.1. Laden
Vor der ersten Verwendung muss die Batterie vollständig geladen werden. Laden Sie das 
Gerät vor der ersten Verwendung Silk'n Pure (Deluxe) 6 Stunden lang, auch wenn nach 
der Qualitätskontrolle durch den Hersteller noch restliche Ladekapazität vorhanden ist.

1. Zu Ihrer eigenen Sicherheit muss das Gerät vor dem Laden vollständig trocken 
sein. 

2. Schließen Sie den Adapter am Gerät und an der Stromversorgung an. 

3. Während des Ladevorgangs blinkt die Lade-LED dauerhaft rot. Nach vollständiger 
Ladung leuchtet die Lade-LED durchgehend rot.
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 a Wenn die Lade-LED beim ersten Ladevorgang durchgehend rot leuchtet, muss 
das Gerät dennoch 3 Stunden lang geladen werden.

4. Es wird empfohlen den Netzstecker nach der vollständigen Ladung zu ziehen und 
den Adapter aufzubewahren, bis ein erneuter Ladevorgang notwendig ist. 

 a Für eine Verlängerung der Lebensdauer der Batterie wird empfohlen, diese 
regelmäßig mindestens alle 3 Monate zu laden.

 C Während des Ladens keine nassen Bürstenköpfe anbringen. 

4.2. LED-Anzeigen und Funktionseinstellungen
Die Verwendung Ihres Silk'n Pure (Deluxe) ist einfach. Das Gerät verfügt über lediglich 
eine Kontrolltaste und eine LED-Anzeige. Sehen Sie sich das Schaubild auf der 
Vorderseite der Bedienungsanleitung an, um die Position sämtlicher Bestandteile zu 
sehen.

Taste Aktion Funktion / Modus

Kontrolltaste
(#3)

 

1 x drücken Vibriert - niedrige Geschwindigkeit

2 x drücken Vibriert - hohe Geschwindigkeit

3 x drücken Pulsiert - niedrige Geschwindigkeit

4 x drücken Pulsiert - hohe Geschwindigkeit

5 x drücken Gerät schaltet aus 

Lade-LED
(#1)

 

LED ist rot und blinkt  
10 Sekunden lang

Niedriger Batteriestand

LED ist rot und blinkt 
dauerhaft

Laden

LED ist durchgehend rot 
(nur wenn das Gerät an 
die Stromversorgung 
angeschlossen ist)

Vollständig geladen. Sobald das Gerät vom 
Adapter getrennt wird oder der Adapter 
von der Stromversorgung getrennt wird, 
schaltet die LED aus.

5. Anwendungsplan

 U Für den täglichen Gebrauch, jedoch nicht öfter als zwei Mal am Tag.

 U Es wird eine Reinigung in diesen Bereichen empfohlen: Stirn, Nase, Kinn, 
Wangen und Hals.

 U Die empfohlen Anwendungsdauer pro Bereich beträgt 10 Sekunden.
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 U Silk'n Pure (Deluxe) reinigt Ihre Haut in nur 1 Minute. Wir empfehlen die 
Anwendungsdauer nicht zu überschreiten.

6. Legen Sie los!

1. Wählen Sie den für Ihren Hauttyp geeigneten 
Bürstenkopf. Den Bürstenkopf vorsichtig auf den 
Bürstenanschluss drücken, bis dieser einrastet. 

2. Das Gesicht mit lauwarmem Wasser befeuchten.

3. Den Bürstenkopf mit lauwarmem Wasser befeuchten 
und einen Gesichtsreiniger Ihrer Wahl auf den 
Bürstenkopf auftragen. 

 C Verwenden Sie niemals einen trockenen Bürstenkopf 
für das Gesicht oder den Hals, weil sonst Hautreizungen entstehen können.

4. Drücken Sie die Kontrolltaste, um das Gerät einzuschalten. Das Gerät startet 
automatisch mit niedriger Vibration.

5. Um den gewünschten Modus auszuwählen, drücken Sie die Kontrolltaste bis 
zum Erreichen des gewünschten Modus (siehe Abschnitt 4.2. LED-Anzeigen und 
Funktionseinstellungen).

6. Drücken Sie den Bürstenkopf sanft auf Ihre Haut und bewegen Sie die Bürste 
mit einer kreisförmigen Bewegung nach oben. Es sollte nicht zu viel Druck 
ausgeübt werden. 

 a Sensible Hautbereiche wie um die Augen oder die Lippen sollten ausgespart 
werden. 

7. Zum Abschluss die Haut mit Wasser reinigen und mit einem Handtuch trocken 
tupfen.

 a Nach 1 Minute schaltet das Gerät automatisch aus. Wenn Sie den Modus während 
der Anwendung ändern, wir der Timer zurückgesetzt und neu gestartet.

6.1. Silk'n Pure Deluxe Zubehör
Zusätzlich zum funktionellen Aufbewahrungsetui und dem Gesichtsreiniger in Reisegröße, 
enthält Silk'n Pure Deluxe zwei zusätzliche Anwendungsteile. Beide sind für den 
täglichen Gebrauch geeignet.

Der Gesichtsmassage-Bürstenkopf verbessert die Blutzirkulation und reinigt sanft die 
Haut, damit Ihre Haut frischer und heller aussieht. Befolgen Sie die Schritte in Abschnitt 
6. Legen Sie los!
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Der Augenmassage-Aufsatz reduziert Tränensäcke und dunkle Ringe um die Augen. 
Zur Anwendung dieses Zubehörs befolgen Sie die nachstehenden Schritte:

1. Reinigen Sie Ihr Gesicht und stellen Sie sicher, dass die Haut sauber und trocken 
ist. 

2. Platzieren Sie den metallischen Teil unter Ihren Augen und schieben Sie den 
Aufsatz von links nach rechts. Wiederholen Sie dies pro Bereich zwischen 30 
Sekunden und 1 Minute. Sie können auch Ihr bevorzugtes Serum, eine Lotion 
oder Creme dabei verwenden.

7. Reinigung und Wartung

Verwenden Sie warmes Wasser mit einer maximalen Temperatur von 45°C / 113°F.

7.1. Reinigen der Bürstenköpfe
Reinigen Sie die Bürstenköpfe Regular und/oder Soft nach jeder Verwendung.

 U Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist. Den Bürstenkopf mit warmem 
Wasser und milder Seife reinigen, um eventuelle Rückstände zu entfernen. 
Überschüssiges Wasser abtropfen.

 U Den Bürstenkopf mit einem sauberen Tuch abtrocknen. Zum Trocknen des 
Bürstenkopfs kann das Gerät auch eingeschaltet und 5-10 Sekunden lang an 
einem sauberen Tuch getrocknet werden.

 a Aus hygienischen Gründen wird empfohlen die Bürstenköpfe alle 3 Monate, 
oder wenn sie sichtlich abgenutzt sind auch früher, auszutauschen.

 C Vermeiden Sie eine Ansammlung von Gesichtsreiniger auf den Bürstenköpfen.

7.2. Reinigen des Silk'n Pure Deluxe Zubehörs
 U Den Gesichtsmassage-Bürstenkopf mit warmem Wasser reinigen, um 

eventuelle Rückstände zu entfernen. Anschließend mit einem sauberen Tuch 
abtrocknen.

 U Den Augenmassage-Aufsatz mit einem feuchten Tuch und einem milden 
Reinigungsmittel abwischen. Alternativ nur mit warmem Wasser reinigen, um  
eventuelle Rückstände zu entfernen. Anschließend mit einem sauberen Tuch 
abtrocknen.
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7.3. Reinigen des Geräts und der 
Aufbewahrungsstation für die Gesichtsbürste

Es wird empfohlen das Gerät nach jedem Gebrauch und die Aufbewahrungsstation 
für die Gesichtsbürste ein Mal monatlich zu reinigen. Vor der Reinigung:

 U Den Adapter vom Gerät entfernen. 

 U Keine scheuernden Reinigungsmittel oder chemische Substanzen für die 
Reinigung der Geräteteile verwenden.

 U Reinigen Sie das Gerät oder die Aufbewahrungsstation für die 
Gesichtsbürste mit einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel. 
Anschließend mit einem trockenen, sauberen Tuch abwischen.

 C Das Gerät oder Geräteteile niemals in der Geschirrspülmaschine reinigen.

7.4. Austauschen des Bürstenkopfs
1. Zum Entfernen des Bürstenkopfs halten Sie den äußeren Plastikrand des 

Bürstenkopfs mit einer Hand und den Gerätegriff mit der anderen Hand fest 
und ziehen den Bürstenkopf nach oben, bis er sich vom Gerät löst.

2. Zum Anbringen des Bürstenkopfs platzieren Sie die Mitte des Bürstenkopfs 
auf dem Bürstenanschluss.

3. Drücken Sie den Bürstenkopf vorsichtig gegen den Verbindungsnippel, bis dieser 
einrastet.

7.5. Aufbewahrung
 U Das Gerät kann in der Aufbewahrungsstation für die Gesichtsbürste auf 

einer Kommode aufbewahrt werden. 

 U Wenn das Gerät voraussichtlich über einen längeren Zeitraum nicht verwendet 
wird, sollte es an einem trockenen Ort gelagert werden. 
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8. Fehlerbehebung

Versuchen Sie nicht das Gerät zu reparieren oder versiegelte Bereiche des Geräts zu 
öffnen. Sie könnten sich der Gefahr durch Einzelteile aussetzen und sich ernsthafte 
Schäden zufügen. Dadurch erlischt Ihre Garantie.

 C Die Reparaturarbeiten dürfen nur von qualifiziertem Fachpersonal ausgeführt 
werden. Bitte wenden Sie sich bei Problemen oder Fragen an den Silk'n-
Kundenservice.

Problem Aktion

Das Gerät 
lässt sich nicht 
einschalten.

Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausreichend geladen ist. Verbinden 
Sie den Adapter mit dem Gerät und dem Stromanschluss und laden 
Sie das Gerät vor dem nächsten Gebrauch für mindestens 6 Stunden.

Das Gerät wird 
nicht geladen.

Stellen Sie sicher, dass der Adapter richtig mit dem Gerät und 
dem Stromanschluss verbunden ist. Ziehen Sie den Adapter 
und schließen Sie diesen erneut an, um das Gerät vollständig 
zurückzusetzen. Wenn das Problem weiterhin besteht, kontaktieren 
Sie den Kundenservice.

Das Gerät 
schaltet sich 
ständig aus.

Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausreichend geladen ist. Verbinden 
Sie den Adapter mit dem Gerät und dem Stromanschluss und laden 
Sie das Gerät vor dem nächsten Gebrauch für mindestens 6 Stunden.

9. Teile & Verbrauchsmaterialien

Ersatzbürsten sind über den Händler verfügbar, bei dem Sie das Gerät erworben haben. 
Bestellungen sind auch direkt über unsere Webseite www.silkn.eu möglich.

10. Kundenservice

Für weitere Informationen besuchen Sie unsere Webseite www.silkn.eu. Sie können 
diese Bedienungsanleitung auch als PDF herunterladen unter: Kontaktieren Sie den 
Kundenservice von Silk'n um unvorhergesehenes Verhalten oder Ereignisse oder andere 
Probleme mit Ihrem Gerät zu berichten. Unsere Kontaktdaten:

Zeitlos Service Center, c/o M+R Spedag Group, Hirsrütiweg, CH-4303 Kaiseraugst 

Servicenummer: 00800-09 34 85 67 (Hotline kostenfrei) 

E-Mail: info@zeitlos-vertrieb.de
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11. Entsorgung

 I Entsorgen der Verpackung: Entsorgen Sie die Verpackung 
sortenrein. Geben Sie Pappe und Karton zum Altpapier, Folien in die 
Wertstoffsammlung.

 N (Anwendbar in der Europaischen Union und anderen europaischen 
Staaten mit Systemen zur getrennten Sammlung von Wertsto_
en) WEEE-Reg.-Nr. DE 31619958 und BattG-Reg-Nr. DE 17485055.   
Altgeräte dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt werden! Sollte  
das Produkt einmal nicht mehr verwendet werden konnen, so ist jeder 
Verbraucher gesetzlich verpflichte, Altgeräte getrennt vom Hausmüll, 
z. B. bei einer Sammelstelle seiner Gemeinde/seines Stadtteils 
oder neu jetzt auch im Handel abzugeben. Damit wird gewahrleistet, 
dass Altgerate fachgerecht verwertet und negative Auswirkungen auf die 
Umwelt vermieden werden. Deswegen sind Elektrogerate mit dem hier 
abgebildeten Symbol gekennzeichnet.

Batterien und Akkus dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt 
werden! 
Als Endverbraucher sind Sie gesetzlich verpflichtet, samtliche Batterien und 
Akkus – ganz gleich, ob sie gefahrliche Stoffe* enthalten oder nicht – bei 
einer Sammelstelle der Gemeinde/des Stadtbezirks oder bei einem Handler 
abzugeben, sodass sie umweltfreundlich entsorgt werden konnen. Bringen 
Sie das vollstandige Produkt (einschlieslich des Akkus) zu Ihrer Sammelstelle, 
und stellen Sie sicher, dass der Akku entladen ist!

*gekennzeichnet mit: Cd = Cadmium, Hg =Quecksilber, Pb=Blei

12. Spezifikationen

AC/DC-Netzteil

Modellnummer: RSS1002-025050-W2E (EU) / RSS1002-25050-W3U (UK)

Eingang: 100–240 V~ 50/60 Hz 0,2 A

Ausgang: 5VDC; 500mA

Ausgangsleistung: 2,5 W

Schutzklasse: II

Schutzart: IP20

Veröffentlichte Daten Wert und Genauigkeit Einheit
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Name oder Marke des 
Herstellers, Handelsregister- 
nummer und Anschrift:

Dongguan GaoYi Electronic Co., Ltd,
West Sha Yao Road XiSha Road ShiJie Town 
Dongguan, Guangdong, China

Akkutyp: 1 x 14430 Lithium-Ionen (wiederaufladbar)

Modellkennzeichnung: RSS1002-025050-W2E (EU)  
RSS1002-25050-W3U (UK)

Eingangsspannung: 100–240 V

Eingangswechselstrom- 
frequenz:

50/60 Hz

Ausgangsspannung: 5 V

Ausgangsstrom: 0,5 A

Ausgangsleistung: 2,5 W

Durchschnittliche Effizienz 
im Betrieb:

77,24 %

Stromverbrauch bei Nulllast: 0,04 W

13. Zeichenerklärung

Die folgenden Symbole und Signalwörter werden in dieser Bedienungsanleitung,  
auf dem Gerät oder auf der Verpackung verwendet.

Konformitätserklärung: Mit diesem Symbol gekennzeichnete Produkte 
entsprechen allen anwendbaren Richtlinien des Europäischen 
Wirtschaftsraums.

Geschützt vor Eintauchen in Wasser für bis zu 30 Minuten bei einer Tiefe 
von 1 Meter.

Nicht im Hausmüll entsorgen! Die EEAG-Richtlinie sieht vor, dass 
dieses elektrische Gerät (einschließlich Zubehör und Teile) an einem 
ausgewiesenen Recyclinghof für Elektrogeräte entsorgt werden muss.

Dieses Symbol kennzeichnet elektrische Geräte der Schutzklasse II.

Die Kennzeichnung „GS“ steht für „geprüfte Sicherheit“. Produkte, die 
mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, erfüllen die Vorgaben des 
Produktsicherheitsgesetzes (ProdSG) (EU-Netzstecker).

Mit diesem Symbol gekennzeichnete Geräte sind nur für den Gebrauch 
im Haushalt geeignet (in trockenen Innenräumen).

IPX7
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Der Netzstecker ist mit einem kurzschlussfesten Sicherheitstrafo 
ausgestattet.

IP20 Der Netzstecker ist gegen Festkörper bis 12 mm Größe geschützt.

Der Netzstecker verfügt über ein Schaltnetzteil.

Das internationale Effizienzkennzeichen gibt an, dass die 
Stromversorgung die Anforderungen der Stufe VI erfüllt.

Dieses Symbol kennzeichnet die Polarität der Adapterstifte. 

Produkt erfüllt nationale und internationale Sicherheitsstandards (GB-
Adapter).

Konformitätserklärung: Mit diesem Symbol gekennzeichnete Produkte 
erfüllen alle geltenden Bestimmungen des Vereinigten Königreichs.

14. Garantieinformationen

Dieses Produkt wird nach den europäischen Regelungen und Gesetzen von einer 
3-Jahres-Garantie abgedeckt. Der Umfang der Garantie auf dieses Produkt beschränkt 
sich auf technische Mängel, die durch fehlerhafte Produktionsprozesse verursacht 
wurden. Wenn Sie Anspruch auf Garantie erheben wollen, achten Sie bitte darauf, bei 
unserer Kundenservice Anweisungen einzuholen. Sie kann Ihr Problem vielleicht lösen, 
ohne dass das Produkt an das Geschäft oder unser Servicezentrum zurückgeschickt 
werden muss. Unsere Kundenservice hilft Ihnen immer gern!
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15. Rechtlicher Hinweis

Copyright 2023 © Silkn Beauty Ltd. Alle Rechte vorbehalten.

Invention Works B.V. behält sich das Recht vor, Änderungen an seinen Produkten oder 
Spezifikationen zur Verbesserung von Leistung, Betriebssicherheit oder Herstellbarkeit 
vorzunehmen. Durch Invention Works B.V. bereitgestellte Informationen werden zum 
Zeitpunkt der Veröffentlichung als korrekt und ver-lässlich angesehen. Invention Works 
B.V. übernimmt allerdings keine Verant-wortung für deren Verwendung. Es wird weder 
stillschweigend noch ander-weitig unter einem Patent oder unter Patentrechten 
der Invention Works B.V. eine Lizenz eingeräumt. Kein Teil dieses Dokuments darf 
in irgendeiner Form oder mit irgendwelchen elektronischen oder mechanischen 
Mitteln für irgendwelche Zwecke ohne ausdrückliche schriftliche Genehmigung der 
Invention Works B.V. reproduziert oder übertragen werden. Änderungen der Daten 
ohne Vorankündigung sind vorbehalten. Silkn Beauty Ltd. verfügt über Patente sowie 
anhängige Patentanmeldungen, Handelsmarken, Urheberrechte oder sonstige 
Rechte geistigen Eigentums an Dingen, welche Gegenstand dieses Dokumentes 
sind. Die Bereitstellung dieses Dokumentes gibt Ihnen keinerlei Lizenzrechte für 
diese Patente, Handelsmarken, Urheberrechte oder sonstigen Rechte geistigen 
Eigentums, sofern dies nicht ausdrücklich in einer schriftlichen Vereinbarung von 
Silkn Beauty Ltd. geregelt ist. Änderung der Spezifikationen ohne Vorankündigung 
vorbehalten. Silk'n und das Silk'n-Logo sind eingetragene Warenzeichen der Silkn 
Beauty Ltd., Invention Works B.V. Galileïstraat 17, 3029 AL Rotterdam, Die Niederlande 
www.silkn.eu, info@silkn.eu.
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1. Mises en garde et contre-indications

Le mode d'emploi est basé sur les normes et 
règles en vigueur dans l'Union européenne. 
À l'étranger, vous devrez observer également 
les directives et lois propres à chaque pays. 
Veuillez prendre connaissance de tous les 
avertissements et contre-indications avant 
utilisation.

 C N’utilisez pas l’appareil si les pièces ou 
accessoires ne proviennent pas du fabricant 
conformément aux instructions de ce 
manuel, ou si l’appareil est endommagé 
de quelque manière que ce soit, ne 
semble pas fonctionner correctement, ou 
si vous voyez ou sentez de la fumée. Les 
cas échéants, arrêtez d’utiliser l’appareil et 
contactez le service à la clientèle.

 C Seul le personnel autorisé est habilité à 
effectuer des réparations. Ne tentez pas de 
réparer ou d’ouvrir les éléments scellés de 
l’appareil. Vous pouvez vous exposer à des 
composants dangereux ou vous blesser 
gravement. Cela annulera également votre 
garantie.
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 C Le fabricant n'accepte aucune respon-
sabilité pour les dommages ou blessures 
causés par une utilisation impropre ou 
inadaptée.

 C N’exposez pas l’adaptateur à l’eau. 
L’adaptateur n’est pas résistant à l’eau !

 C Veillez à systématiquement avoir les mains 
sèches avant de brancher l’adaptateur à 
l’alimentation électrique.

 C Ne pas poser ou ranger l’adaptateur dans 
un endroit où il risque de tomber ou d'être 
précipité dans une baignoire, un lavabo, 
dans de l’eau ou tout autre liquide. 

 C Ne pas toucher l’adaptateur s’il est 
tombé dans l’eau. Avant de le récupérer, 
débranchez-le immédiatement. Le fait 
de ne pas débrancher l’adaptateur peut 
entraîner un choc électrique ! 

 C N’utilisez jamais l’adaptateur si le câble 
d’alimentation ou la prise sont endom-
magés, s’il fonctionne anormalement, ou 
s’il a été immergé dans l’eau. Le cas échéant, 
débranchez immédiatement l’adaptateur.
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 C Veillez à ne pas retirer l’adaptateur de la 
prise en le tirant par le câble. Pour retirer 
l’adaptateur, veillez à toujours le tenir à 
pleine main.

 C Positionnez le câble de l'adaptateur de telle 
manière qu'il ne pose pas de risque pour 
qui que ce soit de trébucher.

 C Veillez à ne pas plier le câble de l'adaptateur 
et à ne pas le poser sur des surfaces 
comportant des arêtes vives.

 C Ne pas laisser l’appareil submergé dans 
l’eau du bain ou de la douche pendant 
plus de 20 minutes. 

 C Ne fixez pas une tête de brosse mouillée 
pendant le chargement de l’appareil.

 C Veillez à ne pas laisser de lotions pour le 
visage s’accumuler sur les têtes de brosse.

 C L’appareil ne peut être utilisé qu’avec le 
bloc d’alimentation fourni.

 C En cas de fuite de la pile, veuillez éviter 
tout contact avec la peau, les yeux et les 
membranes muqueuses. Si nécessaire, 
rincez à l’eau les zones affectées et 
consultez un médecin.
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 C Ne nettoyez pas l’appareil ni aucune autre 
pièce en les passant au lave-vaisselle.

 C Ne pas jeter avec les déchets ménagers !  
La directive WEEE exige que vous mettiez 
cet appareil électrique au rebut (y compris 
l’ensemble des accessoires et des pièces) 
dans un centre de collecte prévu pour le 
recyclage des appareils électriques. Pour 
de plus amples informations, consultez la 
rubrique 11. Élimination.

 C Cet appareil contient une batterie qui ne 
peut pas être remplacée par l'utilisateur.

 C Cet appareil contient une batterie qui n’est 
pas remplaçable. Lorsque la batterie est 
usée, il faut jeter l’appareil de manière 
appropriée.

 C La pile doit être retirée de l’appareil avant 
que ce dernier soit jeté. 

 C Pendant la procédure de retrait de la pile, 
l’appareil doit être déconnecté du réseau 
électrique.

 C La pile doit être éliminée d’une manière 
sécuritaire.
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 C Une attention particulière devra être 
portée aux aspects environnementaux 
de l'élimination de la pile. Ne jetez pas 
de piles usagées à la poubelle. Veuillez 
contacter votre revendeur afin de protéger 
l’environnement.

Retirer la pile
Pour retirer la pile, le dispositif doit être démonté. 
Suite à cette procédure, le dispositif ne pourra 
plus ni fonctionner, ni être réparé. Toute garantie 
sera annulée si le boîtier de l’appareil est cassé et 
la pile retirée. Il est fortement recommandé de 
porter des lunettes de protection et des gants.

Silk'n n’est pas responsable des dommages 
d’ordre physique ou matériel résultant de cette 
procédure.

Pour enlever la pile, posez l’appareil sur une 
surface dure et résistante. A l’aide d’un marteau, 
tapez sur l’appareil au niveau du joint, et 
continuer à marteler tout au long du joint des 
deux côtés de l’appareil.

Lorsque le joint est suffisamment cassé, 
démontez le boîtier à l’aide de pinces et d’un 
tournevis. Dévissez la carte de circuit imprimé 
(CCI) et enlevez la pile en débranchant la prise 
de la CCI.
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Contre-indications
 C Cet appareil peut être utilisé par les enfants 

de plus de 8 ans et par les personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou manquant 
d’expérience et de connaissances, à 
condition qu’ils soient surveillés ou 
informés sur la manière d’utiliser l’appareil 
en toute sécurité, et qu’ils comprennent les 
risques encourus.

 C Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’appareil ou avec l’un de ses composants 
quel qu’il soit.

 C Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur 
ne doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.

 C Pour des raisons d’hygiène, veillez à ne pas 
partager l’appareil avec d’autres personnes.

 C Évitez tout contact avec les yeux.

 C Veillez à ne pas utiliser une tête de brosse 
sèche sur le visage ou le cou, car cela risque 
de provoquer une irritation cutanée.
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N’utilisez pas l’appareil si vous avez :
 C une irritation ou des lésions cutanées sur le 

visage ou le coût.

 C un stimulateur cardiaque.

Consultez votre médecin si vous avez :
 C un trouble médical quelconque ou tout 

type de sensibilité.

 C de l’acné ou toute autre affectation cutanée.

 C des éruptions cutanées, des rougeurs ou 
des démangeaisons survenues pendant 
ou après utilisation.

2. Sécurité avec Silk'n Pure (Deluxe)

Silk'n Pure (Deluxe) a été testée pour son étanchéité et correspond à la norme IPX7. Cela 
signifie que l’appareil est étanche et peut être utilisé sous la douche ou lorsque vous 
prenez un bain, mais veillez à ne pas le laisser submerger dans l’eau pendant plus de 20 
minutes. 

L’appareil est également doté d’un système de protection contre les surcharges. Cela 
signifie que vous pouvez laisser l’adaptateur sur l’appareil même s’il est branché sur 
l’alimentation électrique, sans risque de l’endommager.

3. En savoir plus sur votre Silk'n Pure (Deluxe)

Ce mode d'emploi concerne à la fois les modèles Silk'n Pure et Silk'n Pure Deluxe.

Silk'n Pure (Deluxe) nettoie efficacement la peau et élimine la couche superficielle de la 
peau qui est constituée de cellules sèches et écaillées. L’appareil élimine les impuretés 
et résidus de maquillage incrustés dans les pores et les plis des rides et ridules. Il utilise 
les vibrations pour adoucir la surface de la peau, et masse la peau pour améliorer la 
circulation sanguine. 
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Silk'n Pure (Deluxe) enlève jusqu’à 6 fois plus de produits de maquillage que le nettoyage 
manuel, laissant la peau propre, lisse et incroyablement douce.

Silk'n Pure (Deluxe) est un appareil électrique qui doit être utilisé avec précautions 
pour des raisons de sécurité. Avant utilisation, il est important que vous lisiez et 
compreniez les instructions sur la façon d’utiliser cet appareil, y compris les 
procédures post-utilisation, et que vous les respectiez scrupuleusement. Nous 
vous recommandons de vous familiariser à nouveau avec les instructions dans ce mode 
d'emploi avant chaque séance.

3.1. Contenu du paquet
 y Votre appareil Silk'n Pure (Deluxe)  y Adaptateur 

 y 2 têtes de brosse (Regular, Soft)  y Mode d'emploi

 y Socle de support de la brosse spécial visage

Silk'n Pure Deluxe comprend les éléments supplémentaires suivants :

 y Étui de transport  y Tête de brosse pour masser le visage

 y Le flacon de transport pour 
lotion purifiante

 y Tête de brosse pour masser les contours des 
yeux

3.2. Description de l'appareil
Silk'n Pure (Deluxe) est une brosse nettoyante de peau électrique portable. Veuillez vous 
reporter à diagramme placé sur l’avant de ce mode d’emploi pour voir l’emplacement 
de chaque fonction.

 y Voyant de chargement (#1)  y Socle de support de la brosse spécial visage (#7) 
 y Point de fixation brosse (#2)  y Étui de transport (#8) *
 y Bouton de commande (#3)  y Le flacon de transport pour lotion purifiante 

(#9) *
 y Prise de l'adaptateur (#4)  y Tête de brosse pour masser le visage (#10) *

 y Pivot de tête de brosse (#5)  y Tête de brosse pour masser les contours des 
yeux (#11) *

 y Tête de brosse (#6)

* Silk'n Pure Deluxe 

3.3. Usage prévu
Silk'n Pure (Deluxe) est un appareil en vente libre destiné à être utilisé pour le nettoyage 
de la peau et du cou, et masser la peau. Ne l'utilisez pas à des fins autres que celles 
décrites dans ce mode d’emploi.



FR

28

4. Paramètres et contrôles de l’appareil

4.1. Charger l’appareil
Avant la première utilisation, l’appareil doit être entièrement chargé. Pour des résultats 
optimums, chargez votre Silk'n Pure (Deluxe) pendant 6 heures avant de l’utiliser pour la 
première fois, même s’il reste une charge résiduelle dans l’appareil suite aux procédures 
de contrôle qualité.

1. Pour votre sécurité, veillez à ce que l’appareil soit complètement sec avant de le 
charger. 

2. Connectez l’adaptateur sur l’appareil et branchez sur l’alimentation électrique. 

3. Pendant le chargement, le voyant de chargement est rouge et clignote 
en continu. Lorsque la batterie est complètement chargée, le voyant de 
chargement est allumé en rouge en continu.

 a Lorsque vous chargez l'appareil pour la première fois, même si le voyant affiche 
une lumière rouge constante, vous devez charger le dispositif pendant 3 heures 
afin d’obtenir une charge complète avant la première utilisation.

4. Nous vous recommandons de débrancher l'appareil et de ranger l’adaptateur 
après chaque charge complète, jusqu'à ce que vous ayez à recharger à nouveau 
l’appareil. 

 a Nous vous recommandons de charger l’appareil entièrement au moins tous les  
3 mois pour conserver la durée de vie de la batterie.

 C Ne fixez pas une tête de brosse mouillée pendant le chargement de l’appareil. 

4.2. Voyants lumineux et sélection du mode de 
fonctionnement

Votre Silk'n Pure (Deluxe) est facile d’utilisation et dispose d’un bouton de commande 
et d’un voyant lumineux. Veuillez vous reporter à diagramme placé sur l’avant de ce 
mode d’emploi pour voir l’emplacement de chaque fonction.

Bouton Action Fonction / Mode

Bouton de 
commande
(#3)

 

Appuyer x 1 Vibre - basse vitesse

Appuyer x 2 Vibre - grande vitesse

Appuyer x 3 Pulse - basse vitesse

Appuyer x 4 Pulse - grande vitesse

Appuyer x 5 Le dispositif s'éteint 



FR

29

Bouton Action Fonction / Mode

Voyant de 
chargement
(#1)

 

Le voyant est rouge et clignote 
pendant 10 secondes

Pile faible

Le voyant est rouge et clignote 
en continu

Charger l’appareil

Le voyant émet une rouge 
constante (visible uniquement 
lorsque l’appareil est branché sur 
l’alimentation électrique)

La charge est complète  
Le voyant s'éteint lorsque l'appareil 
est déconnecté de l'adaptateur, 
ou lorsque vous débranchez 
l’adaptateur de l'alimentation 
électrique.

5. Protocole d’utilisation

 U Utilisez quotidiennement, mais pas plus de deux fois par jour.

 U Nous recommandons le nettoyage de ces zones : front, nez, menton, les joues 
et le cou.

 U La durée recommandée de séance par zone est de 10 s.

 U Silk'n Pure (Deluxe) est conçu pour nettoyer votre peau en une minute 
seulement. Nous vous recommandons de ne pas excéder cette durée.

6. Commencez !

1. Choisissez la tête de brosse qui correspond à votre type 
de peau. Positionner délicatement la tête de brosse 
sur son point de fixation et appuyez doucement 
jusqu'à ce que vous entendiez un déclic. 

2. Humidifiez votre visage à l’eau tiède.

3. Humidifiez la tête de brosse à l’eau tiède et 
appliquez-y la lotion purifiante de votre choix. 

 C Veillez à ne pas utiliser une tête de brosse sèche sur le 
visage ou le cou, car cela risque de provoquer une irritation cutanée.

4. Appuyez sur le bouton de commande pour mettre l'appareil en marche. 
L’appareil s’allume automatiquement sur le mode vibration, basse vitesse.

5. Pour sélectionner le mode voulu, continuez à appuyer sur le bouton de 
commande pour passer d’un mode à l’autre (voir la rubrique 4.2. Voyants 
lumineux et sélection du mode de fonctionnement).



FR

30

6. Appuyez doucement la tête de brosse sur la peau et faites-lui suivre un 
mouvement circulaire ascendant. Il n’est pas utile d’exercer de pression.

 a Essayez d’éviter les zones de peau délicates comme le contour des yeux ou 
les lèvres. 

7. Pour finir, rincez le visage à l’eau et séchez en tamponnant avec une serviette.

 a L’appareil est réglé pour s’éteindre automatiquement après 1 minute. Cependant, 
si vous changez de mode durant une séance, le minuteur se remettra à zéro et 
reprendra du début.

6.1. Silk'n Pure Deluxe accessoires
En plus de l'étui de transport et du flacon de transport pour lotion purifiante, très 
pratiques, Silk'n Pure Deluxe comprend deux accessoires supplémentaires pour les 
séances. Les deux conviennent à une utilisation quotidienne.

La tête de brosse pour masser le visage améliore la circulation sanguine et nettoie 
doucement la peau, la laissant douce et brillante. Suivez les étapes de la rubrique 6. 
Commencez !

La tête de brosse pour masser les contours des yeux réduit les poches et les cernes 
autour des yeux. Pour utiliser cet accessoire, procédez comme suit :

1. Nettoyez votre visage en profondeur et veillez à ce que votre peau soit propre 
et sèche. 

2. Placez la partie métallique sur la zone sous les yeux puis déplacez de gauche à 
droite. Effectuez cette opération pendant 30 secondes à 1 minute sur une zone. 
Vous pouvez également l'utiliser avec votre crème, lotion ou sérum pour les yeux 
favoris.

7. Nettoyage et entretien

Utilisez de l’eau chaude à une température maximum de 45°C/113°F.

7.1. Nettoyage des têtes de brosse
Nettoyez la ou les têtes de brosse à poils doux et/ou standards après chaque utilisation.

 U Vérifiez que l’appareil soit bien éteint. Rincez avec de l’eau chaude et un savon 
doux afin d'éliminer les impuretés qui auraient pu s’accumuler. Puis secouez 
pour éliminer l'excès d’eau.

 U Essuyez la tête de brosse avec un chiffon de nettoyage. Vous pouvez 
également sécher la tête de brosse en mettant l'appareil en marche et en la 
frottant contre un chiffon propre pendant 5 à 10 secondes.
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 a Pour des raisons d'hygiène, nous vous recommandons de remplacer les têtes 
de brosse usagées tous les 3 mois, voire avant cette période si vous constatez 
qu'elles sont usées.

 C Veillez à ne pas laisser de lotions pour le visage s’accumuler sur les têtes de brosse.

7.2. Accessoires de nettoyage du Silk'n Pure Deluxe
 U Nettoyez la tête de brosse pour masser le visage avec de l’eau chaude afin 

d'éliminer les impuretés qui auraient pu s’y accumuler. Puis essuyez le tout à 
l'aide d'un chiffon propre.

 U Essuyez la tête de brosse pour masser les contours des yeux avec un 
chiffon humide et un détergent doux. Sinon, nettoyez-la avec de l’eau chaude 
afin d'éliminer les impuretés qui auraient pu s’y accumuler. Puis essuyez le tout à 
l'aide d'un chiffon propre.

7.3. Nettoyage de l’appareil et du socle de support de 
la brosse spécial visage

Nous vous recommandons de nettoyer l'appareil après chaque utilisation, et le socle de 
support de la brosse spécial visage une fois par mois. Avant le nettoyage :

 U Déconnectez l’appareil de l’adaptateur. 

 U Ne nettoyez aucune pièce de l’appareil au moyen de produits chimiques ou 
nettoyants abrasifs.

 U Nettoyez l'appareil ou le socle de support de la brosse spécial visage avec 
un chiffon humide et un détergent doux, puis essuyez-le avec un chiffon propre.

 C Ne nettoyez pas l’appareil ni aucune autre pièce en les passant au lave-vaisselle.

7.4. Remplacement de la tête de brosse
1. Pour retirer la tête de brosse, saisissez la base en plastique extérieure de la tête 

de brosse d’une main et la poignée de l'appareil de l’autre main, puis tirez vers le 
haut jusqu’à ce qu’elle se détache.

2. Pour fixer une tête de brosse, positionnez le centre de la tête de brosse sur le 
point de fixation.
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3. Appuyez doucement sur la tête de brosse et pressez vers le bas jusqu'à ce que 
la brosse s’enclenche.

7.5. Stockage
 U Vous pouvez laisser l'appareil sur le socle de support de la brosse spécial 

visage et l'utiliser comme plan de travail. 

 U Si vous prévoyez de ne pas utiliser l’appareil pendant un certain temps, nous 
vous recommandons de stocker celui-ci dans un lieu non humide. 

8. Dépannage

Ne tentez pas de réparer ou d’ouvrir les éléments scellés de l’appareil. Vous pouvez 
vous exposer à des composants dangereux ou vous blesser gravement. Cela annulera 
également votre garantie.

 C Seul le personnel autorisé est habilité à effectuer des réparations. Pour tous 
problèmes ou questions, veuillez contacter le service à la clientèle Silk'n.

Problème Action

L’appareil ne démarre 
pas.

Assurez-vous que l’appareil ait été chargé correctement. 
Connectez l’adaptateur à l’appareil et à l’alimentation 
électrique et laissez-le se charger pendant au moins 6 heures 
avant de le réutiliser.

L’appareil ne se charge 
pas.

Assurez-vous que l’adaptateur soit correctement connecté 
à l’appareil et à l’alimentation électrique. Débranchez 
l’adaptateur puis rebranchez-le pour réinitialiser 
complètement l’appareil. Si le problème persiste, veuillez 
contacter le service à la clientèle.

L’appareil s'éteint en 
permanence.

Assurez-vous que l’appareil ait été chargé correctement. 
Connectez l’adaptateur à l’appareil et à l’alimentation 
électrique et chargez l’appareil pendant moins 6 heures avant 
de le réutiliser.
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9. Pièces détachées et consommables

Vous pouvez acheter des brosses de rechange auprès du revendeur où vous avez acheté 
l’appareil, ou vous pouvez commander directement à partir de notre site Internet :  
www.silkn.eu.

10. Service à la clientèle 

Pour plus d'informations, consultez notre site web à l’adresse www.silkn.eu. Ce mode 
d’emploi est également à votre disposition en version PDF, téléchargeable à partir du 
site web. Veuillez contactez le service à la clientèle pour signaler une opération ou un 
événement inattendu, ou tout autre problème lié à votre appareil. Nos coordonnées sont 
les suivantes :

Zeitlos Service Center, c/o M+R Spedag Group, Hirsrütiweg, CH-4303 Kaiseraugst 

 Numéro du service  : 00800-09 34 85 67 (Support téléphonique gratuit)  

E-Mail: info@zeitlos-vertrieb.de

11. Élimination

 I L’emballage: Mettez l’emballage au rebut en veillant à séparer les divers 
types de matériaux. Jetez l’emballage en carton et le carton dans les 
déchets papier et le film plastique via le centre de collecte des matériaux 
recyclables.

 N L'appareil: Ne pas jeter avec les déchets ménagers ! La directive WEEE exige 
que vous mettiez cet appareil électrique au rebut (y compris l’ensemble 
des accessoires et des pièces) dans un centre de collecte prévu pour le 
recyclage des appareils électriques. Ceci garantit que l’appareil est recyclé 
de manière professionnelle, et empêche le rejet de substances nocives dans 
l’environnement. Assurez-vous que l’appareil est bien déchargé avant de le 
mettre au rebut. 
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12. Caractéristiques techniques

Bloc d’alimentation CA/CC

Numéro de modèle : RSS1002-025050-W2E (EU) / RSS1002-25050-W3U (UK)

Entrée : 100–240 V~ 50/60 Hz 0,2 A

Sortie : 5VDC; 500mA

Puissance de sortie : 2,5 W

Classe de protection : II

Type de protection : IP20

Données publiées Valeur et précision Unité

Nom ou marque 
commerciale du fabricant, 
N° de registre du commerce 
et adresse :

Dongguan GaoYi Electronic Co., Ltd,
West Sha Yao Road XiSha Road ShiJie Town 
Dongguan, Guangdong, China

Identification du modèle : RSS1002-025050-W2E (EU) 
 RSS1002-25050-W3U (UK)

Tension d’entrée : 100–240 V

Fréquence de la tension 
d’entrée alternative :

50/60 Hz

Tension de sortie : 5 V

Courant de sortie : 0,5 A

Puissance de sortie : 2,5 W

Efficacité moyenne  
en usage :

77,24 %

Consommation électrique 
à vide :

0,04 W
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13. Signes et symboles

Les symboles et mots signalétiques suivants sont utilisés dans ce mode d’emploi, sur 
l’appareil ou sur l’emballage.

Déclaration de conformité : Les produits étiquetés avec ce symbole 
répondent à toutes les dispositions applicables dans l’Espace 
économique européen.

Protégé d’une immersion dans l’eau jusqu’à 30 minutes à une 
profondeur de 1 m.

Ne pas jeter avec les déchets ménagers ! La directive WEEE exige que 
vous mettiez cet appareil électrique au rebut (y compris l’ensemble 
des accessoires et des pièces) dans un centre de collecte prévu pour le 
recyclage des appareils électriques.

Ce symbole désigne des appareils électriques de la classe de  
protection II.

Le symbole « GS » signifie « sécurité vérifiée ». Les produits portant ce 
symbole satisfont aux exigences de la loi allemande sur la sécurité des 
produits (ProdSG) (EU adaptateur).

Les appareils désignés par ce symbole conviennent uniquement pour 
une utilisation dans le ménage (dans des espaces intérieurs secs).

L’adaptateur est équipé d’un transformateur de sécurité protégé contre 
les courts-circuits.

IP20 L’adaptateur est protégé contre les corps solides jusqu’à 12 mm.

L’adaptateur dispose d’une fiche à interrupteur.

Le sigle international d’efficience indique que l’alimentation électrique 
répond aux exigences du niveau VI.

IPX7
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Ce symbole indique la polarité des broches de l'adaptateur.

Le produit répond aux normes de sécurité nationales et internationales 
(adaptateur GB).

Déclaration de conformité : Les produits étiquetés avec ce symbole sont 
conformes à toutes les dispositions applicables du Royaume-Uni.

14. Garantie

Conformément aux regles et lois européennes, ce produit a une garantie de 3 ans. 
L’étendue de la garantie pour ce produit est limitée aux défauts techniques suite a des 
processus de fabrication erronés. Si vous souhaitez faire usage de la garantie, veuillez 
vous adressez a notre service apres-vente pour obtenir des instructions. Celui-ci sera 
peut-etre a meme de résoudre votre probleme, sans que le produit ne doive etre renvoyé 
au magasin ou a notre centre de services. Notre service apres-vente est a votre entiere 
disposition !

15. Mentions légales

Copyright 2023 © Silkn Beauty Ltd. Tous droits réservés.

Invention Works B.V. se réserve le droit d’apporter des changements à ses produits 
ou aux spécifications de ses produits afin d’en améliorer la performance, la fiabilité 
ou la fabricabilité. Tous les renseignements fournis par Invention Works B.V. sont à sa 
connaissance exacts et fiables au moment de leur publication. Invention Works B.V. 
décline néanmoins toute responsabilité concernant leur utilisation. Aucune licence n’est 
accordée implicitement ou autrement en vertu de tout brevet ou droit de brevet de 
Invention Works B.V. Aucune partie de ce document ne peut être reproduite ni transmise 
sous quelque forme que ce soit, par quelque procédé électronique ou mécanique que 
ce soit et à quelque fin que ce soit sans la permission écrite expresse de Invention Works 
B.V. Les données sont modifiables sans préavis. Silkn Beauty Ltd. détient les brevets et 
les brevets en instance, la marque de commerce, les droits réservés ou d’autres droits 
de propriété intellectuelle afférents au sujet de ce document. La délivrance de ce 
document ne vous confère aucune licence sur ces brevets, marques de commerce, 
droits d’auteur ou autres droits de propriété intellectuelle, hormis ceux expressément 
accordés par contrat écrit avec Silkn Beauty Ltd. Les caractéristiques techniques sont 
sujettes à changement sans préavis. Silk'n et le logo Silk'n sont des marques déposées 
de Silkn Beauty Ltd., Invention Works B.V. Galileïstraat 17, 3029 AL Rotterdam, Les Pays Bas 
www.silkn.eu, info@silkn.eu.
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1. Avvertenze e controindicazioni

Il presente manuale per l’utente si basa sugli 
standard e sulle norme in vigore nell’Unione 
Europea. Rispettare le linee guida e le normative 
locali nei paesi diversi dall’Italia. Leggere tutte le 
avvertenze e le controindicazioni prima dell’uso.

 C Non utilizzare se i ricambi o gli accessori non 
sono forniti dal produttore come indicato 
in questo manuale, oppure se il dispositivo 
è danneggiato in qualsiasi modo, o 
non sembra funzionare correttamente, 
oppure se si vede o sente fumo. In questi 
casi, interrompere l'uso del dispositivo e 
rivolgersi all'Assistenza Clienti.

 C Le riparazioni sono consentite solo 
al personale autorizzato. Non tentare 
di riparare o aprire le parti sigillate del 
dispositivo. Sussiste il rischio di esporsi a 
componenti pericolosi e di provocare gravi 
lesioni personali. Inoltre, così facendo si 
invaliderebbe la garanzia.

 C Il produttore non si assume alcuna 
responsabilità per danni o lesioni causati 
da un uso improprio o scorretto.

 C Tenere l’adattatore lontano dall’acqua. 
L’adattatore non è impermeabile!



39

IT

IT

 C Assicurarsi sempre che le mani siano 
asciutte prima di collegare l'adattatore 
all’alimentazione elettrica.

 C Non poggiare o conservare l’adattatore in 
posizioni da cui possano cadere o essere 
tirati dentro a una vasca, a un lavandino, in 
acqua o in qualsiasi altro liquido. 

 C Non toccare l'adattatore se è caduto in 
acqua. Scollegare immediatamente la 
spina prima di recuperarla. Il mancato 
scollegamento dell’adattatore può 
provocare scosse elettriche! 

 C Non utilizzare mai l’adattatore se il cavo o 
la presa sono danneggiati, se non funziona 
correttamente o se è stato immerso 
nell’acqua. In tale circostanza, scollegare 
immediatamente l’adattatore.

 C Non estrarre mai l’adattatore dalla presa 
tirando il cavo. Afferrare sempre l’adattatore 
per estrarlo.

 C Posizionare il cavo dell’adattatore in 
modo che non costituisca un pericolo di 
inciampo.

 C Non piegare il cavo adattatore e non 
appoggiarlo su spigoli vivi.
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 C Non lasciare il dispositivo immerso 
nell’acqua di bagno o doccia per più di 20 
minuti. 

 C Non collegare alcuna testina a spazzola 
umida mentre il dispositivo è in carica.

 C Non lasciar accumulare il detergente per il 
viso sulle testine a spazzola.

 C Il dispositivo è progettato per essere 
utilizzato solo insieme all’unità di 
alimentazione in dotazione.

 C In caso di fuoriuscite da una batteria, evitare 
il contatto con pelle, occhi o mucose. 
Se necessario, lavare con l’acqua le aree 
interessate e consultare un medico.

 C Non pulire il dispositivo o qualsiasi sua 
parte in lavastoviglie.

 C Non smaltire tra i rifiuti domestici! La 
normativa RAEE prevede che questo 
dispositivo elettrico (compresi tutti gli 
accessori e i ricambi) sia smaltito presso un 
punto di raccolta preposto per il riciclaggio 
dei dispositivi elettrici. Per i dettagli vedere 
la sezione 11. Smaltimento.

 C Questo prodotto contiene batterie che 
non possono essere sostituite dagli utenti.
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 C Questo prodotto contiene batterie non 
sostituibili. Quando la batteria è a fine vita, 
smaltire correttamente l'apparecchio.

 C Prima di rottamare il dispositivo, rimuovere 
la batteria. 

 C Prima di rimuove la batteria, scollegare 
il dispositivo dalla rete di alimentazione 
elettrica.

 C La batteria deve essere smaltita in sicurezza.

 C Prestare attenzione agli aspetti ecologici 
riconducibili allo smaltimento delle 
batterie. Non gettare le batterie usate nella 
pattumiera. A salvaguardia dell’ambiente, 
La invitiamo a contattare il rivenditore.

Rimozione della batteria
Per rimuovere la batteria, il dispositivo deve 
essere fatto a pezzi. Dopo tale procedura, il 
dispositivo non funzionerà più né sarà riparabile. 
Una volta rotto l’alloggiamento del dispositivo 
ed estratta la batteria, ogni garanzia risulterà 
nulla. Si raccomanda vivamente di indossare 
occhiali e guanti protettivi di sicurezza.

Silk’n non è responsabile di eventuali danni fisici 
o materiali provenienti dall’esecuzione di tale 
procedura.
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Per rimuovere la batteria, posizionare il 
dispositivo su una superficie dura e resistente. 
Con un martello, percuotere il dispositivo lungo 
la linea di giunzione del guscio, continuando su 
entrambi i lati.

Una volta rotto a sufficienza il guscio lungo 
la linea di giunzione, aprire l’alloggiamento 
servendosi di un cacciavite o di pinze. Svitare la 
PCB (circuito stampato) e rimuovere la batteria 
scollegandone la spina dalla PCB.

Controindicazioni
 C Questo dispositivo può essere utilizzato 

da bambini di almeno 8 anni, da persone 
con capacità fisiche, sensoriali o psichiche 
ridotte, da soggetti inesperti e privi di 
specifiche conoscenze, a patto di essere 
supervisionati o istruiti all’uso sicuro del 
dispositivo e di aver ben compresi i rischi 
connessi.

 C I bambini non devono giocare con il 
dispositivo o qualsiasi delle sue parti.

 C Se non sorvegliati, i bambini non possono 
pulire né manutenere il dispositivo.

 C Per motivi igienici, non condividere il 
dispositivo con altre persone.

 C Evitare il contatto con gli occhi.
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 C Non usare una testina a spazzola asciutta 
su viso o collo, in quanto potrebbe causare 
un’irritazione alla pelle.

Non utilizzare questo dispositivo in caso di:
 C Aree di pelle dolenti o ferite su viso o collo.

 C Pacemaker.

Consultare il proprio medico in caso di:
 C Malattie o qualsiasi tipo di sensibilità.

 C Acne o qualsiasi altra malattia della pelle.

 C Eritema, rossore o prurito durante o dopo 
l’utilizzo.

2. Sicurezza di Silk'n Pure (Deluxe)
Silk'n Pure (Deluxe) è stato testato rispetto alla penetrazione dell’acqua secondo quanto 
previsto dalla codifica IPX7. Ciò significa che il dispositivo è resistente all'acqua ed è 
possibile utilizzarlo sotto la doccia o mentre si fa il bagno, ma non va lasciato immerso 
nell’acqua per più di 20 minuti. 

Il dispositivo è inoltre dotato di un sistema di protezione di sovraccarica. È quindi possibile 
lasciare l'adattatore nel dispositivo senza problemi, anche se è collegato all’alimentazione 
elettrica, senza rischio che si danneggi.

3. Conoscere Silk'n Pure (Deluxe)
Questo manuale utente si riferisce a entrambi i dispositivi Silk'n Pure e Silk'n Pure Deluxe.

Silk'n Pure (Deluxe) pulisce efficacemente la pelle e rimuove lo strato esterno di cellule 
secche e squamose. Estrae le impurità dall’interno dei pori e i detriti accumulatisi nelle 
pieghe di linee sottili e rughe. Il dispositivo sfrutta le vibrazioni per rendere la superficie 
della pelle più liscia e massaggia la pelle per migliorare la circolazione sanguigna. 

Silk'n Pure (Deluxe) rimuove fino a 6 volte più trucco rispetto alla pulizia manuale, 
lasciando la pelle pulita, liscia e morbida.
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Silk'n Pure (Deluxe) è un dispositivo elettrico da usare con particolare attenzione alla 
sicurezza. Prima di utilizzare il dispositivo, è importante leggere e comprendere 
le istruzioni su come usare il dispositivo, incluse le procedure da seguire dopo 
averlo utilizzato, e seguirle scrupolosamente.Si consiglia all’utente di familiarizzare 
con le istruzioni d’uso di questo manuale prima di ogni trattamento.

3.1. Contenuto della confezione
 y Il dispositivo Silk'n Pure (Deluxe)  y Adattatore 

 y 2 testine a spazzola (normale, morbida)  y Manuale per l’utente

 y Supporto della spazzola facciale

Silk’n Pure Deluxe include i seguenti extra:

 y Custodia da viaggio  y Testina a spazzola massaggio viso

 y Bottiglietta da viaggio lavaggio viso  y Testina a spazzola massaggio oculare

3.2. Descrizione del dispositivo
Silk'n Pure (Deluxe) è un piccolo dispositivo portatile ad alimentazione elettrica per 
la pulizia della pelle. Per individuare la posizione di ogni funzione, fare riferimento allo 
schema sulla copertina di questo manuale.

 y Luce di carica (#1)  y Supporto della spazzola facciale (#7)
 y Punto di attacco spazzola (#2)  y Valigetta da viaggio (#8) *

 y Pulsante di comando (#3)  y Flacone da viaggio lavaggio viso (#9) *

 y Presa dell’adattatore (#4)  y Testina a spazzola massaggio viso (#10) *

 y Centro testina a spazzola (#5)  y Testina a spazzola massaggio oculare 
(#11) *

 y Testina a spazzola (#6)

* Silk'n Pure Deluxe

3.3. Uso previsto
Silk'n Pure (Deluxe) è un dispositivo di libera vendita per la pulizia di viso e collo, e 
massaggiando la pelle. Non usare per scopi diversi da quelli descritti in questo manuale.
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4. Comandi e impostazioni del dispositivo

4.1. Batteria in ricarica
Prima di utilizzare il dispositivo per la prima volta occorre caricarlo completamente. Per 
risultati ottimali, caricare Silk'n Pure (Deluxe) per 6 ore prima di utilizzarlo per la prima 
volta, anche se il dispositivo contiene della carica residua a seguito delle procedure di 
controllo qualità.

1. Per la propria sicurezza, assicurarsi che il dispositivo sia completamente asciutto 
prima di caricarlo. 

2. Collegare l'adattatore al dispositivo all'alimentazione elettrica. 

3. Quando si sta caricando, la luce dell’indicatore di carica è rossa e lampeggia 
continuamente. Quando è completamente carico, la luce dell’indicatore di 
carica è rossa e fissa.

 a Se si sta effettuando la prima ricarica la luce dell’indicatore di carica è 
costantemente rossa - per ottenere la piena carica prima del primo utilizzo, 
ricaricare il dispositivo per 3 ore.

4. Si consiglia di scollegare il dispositivo e di riporre l’adattatore dopo aver caricato 
completamente il dispositivo, fino alla prossima ricarica. 

 a Si consiglia di caricare completamente il dispositivo almeno ogni 3 mesi, per 
assicurare la durata della batteria.

 C Non collegare alcuna testina a spazzola umida mentre il dispositivo è in carica. 

4.2. Indicatori luminosi e impostazione delle funzioni
Il Silk'n Pure (Deluxe) è facile da usare e ha un pulsante di controllo e una spia 
luminosa. Per individuare la posizione di ogni funzione, fare riferimento allo schema 
sulla copertina del manuale.

Pulsante Azione Funzione / Modalità

Pulsante di 
comando
(#3)

 

Premere 1 volta Vibra - velocità bassa

Premere 2 volte Vibra - velocità alta

Premere 3 volte Pulsa - velocità bassa

Premere 4 volte Pulsa - velocità alta

Premere 5 volte Il dispositivo si spegne 
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Pulsante Azione Funzione / Modalità

Luce 
dell’indicatore 
di carica
(#1)

 

La luce è rossa e lampeggia per 10 
secondi

batteria in esaurimento

La luce è rossa e lampeggia 
continuamente

batteria in ricarica

La luce è rossa e costante 
(è visibile solo quando il dispositivo è 
collegato all’alimentazione elettrica)

Batteria a piena carica. La luce 
si spegne quando il dispositivo 
è scollegato dall'adattatore, o 
quando si scollega l’adattatore 
dall’alimentazione.

5. Piano di trattamento

 U Per l’uso quotidiano, ma non oltre due volte al giorno.

 U Si consiglia di eseguire il trattamento di pulizia in queste zone: fronte, naso, 
mento, guance e collo.

 U La durata raccomandata di trattamento su ciascuna area è di 10 secondi.

 U Silk'n Pure (Deluxe) è progettato per pulire la pelle in 1 solo minuto. 
Raccomandiamo di non superare tale limite di tempo.

6. Per iniziare!

1. Selezionare la testina a spazzola adatta al proprio 
tipo di pelle. Premere delicatamente la testina a 
spazzola sul suo punto di attacco della spazzola 
fino a sentire un clic. 

2. Inumidire il viso con acqua tiepida.

3. Inumidire la testina a spazzola con acqua tiepida e 
applicare il prodotto di lavaggio del viso desiderato 
sulla testina. 

 C Non usare una testina a spazzola asciutta su viso o collo, in quanto potrebbe 
causare un’irritazione alla pelle.

4. Per accendere il dispositivo, premere il pulsante di comando. Il dispositivo si 
avvia automaticamente con l’impostazione di vibrazione a bassa velocità.
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5. Per selezionare la modalità desiderata, continuare a premere il pulsante di 
comando per muoversi tra le diverse modalità (vedere la sezione 4.2. Indicatori 
luminosi e impostazione delle funzioni).

6. Premere delicatamente la testina a spazzola sulla pelle e muoverla con un 
movimento circolare verso l’alto. Non è necessario esercitare pressione.

 a Cercare di evitare le aree delicate, ad esempio il contorno occhi e le labbra. 

7. Infine, sciacquare la pelle con acqua e picchiettare con un asciugamano.

 a Il dispositivo si spegne automaticamente dopo 1 minuto. Tuttavia, se si cambia 
modalità durante il trattamento di pulizia, il timer viene azzerato e riavviato.

6.1. Silk'n Pure Deluxe accessori
Oltre alla comoda valigetta da viaggio e al flacone per il lavaggio del viso, 
Silk'n Pure Deluxe include anche due accessori per il trattamento. Entrambi sono idonei 
per l'uso quotidiano.

La testina per il massaggio viso migliora la circolazione sanguigna e pulisce 
delicatamente la pelle, rendendola più fresca e luminosa. Seguire le istruzioni a partire 
dalla sezione 6. Per iniziare!

La testina della spazzola massaggio oculare aiuta a ridurre le borse e le occhiaie 
intorno agli occhi. Per utilizzare questo accessorio, procedere come segue:

1. Pulire il viso e assicurarsi che la pelle sia pulita e asciutta. 

2. Posizionare la parte metallica sull'area sotto gli occhi e poi scorrere da sinistra a 
destra. Fare questo per 30 secondi ad un minuto 1 in una zona. Si può anche 
utilizzarlo con il proprio siero per gli occhi, lozione o crema preferiti.

7. Pulizia e manutenzione

Utilizzare acqua calda a una temperatura massima di 45 °C / 113 °F.

7.1. Pulizia della testina a spazzola
Pulire le testine a spazzola regolari e/o morbide dopo ogni utilizzo.

 U Assicurarsi che il dispositivo sia spento. Sciacquare con acqua calda e sapone 
delicato per rimuovere ogni materiale accumulato. Quindi, scuotere per togliere 
l’eccesso d’acqua.

 U Asciugare la testina a spazzola con un panno pulito. È inoltre possibile 
asciugare la testina a spazzola riaccendendo il dispositivo e strofinandolo 
contro un asciugamano pulito per 5-10 secondi.
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 a Per motivi di igiene, si consiglia di sostituire le testine a spazzola usate ogni 3 
mesi, o prima se appaiono usurate.

 C Non lasciar accumulare il detergente per il viso sulle testine a spazzola.

7.2. Accessori per la pulizia Silk'n Pure Deluxe
 U Lavare la testina a spazzola per massaggio viso con acqua tiepida e 

rimuovere l'eventuale materiale accumulatosi. Quindi asciugare con un panno 
pulito.

 U Pulire la testina della spazzola massaggio oculare con un panno umido 
utilizzando un detergente delicato. In alternativa, lavarlo con acqua tiepida e 
rimuovere eventuali accumuli accumulatisi. Quindi asciugare con un panno pulito.

7.3. Pulizia del dispositivo e del portaspazzole per la 
faccia

Si consiglia di pulire il dispositivo dopo ogni uso, e il supporto spazzola facciale una 
volta al mese. Prima della pulizia:

 U Staccare il dispositivo dall'adattatore. 

 U Per pulire qualsiasi parte del dispositivo non utilizzare detergenti abrasivi o 
prodotti chimici.

 U Pulire il dispositivo o il supporto spazzola facciale con un panno inumidito 
con un detergente delicato, quindi asciugarlo con un panno pulito.

 C Non pulire il dispositivo o qualsiasi sua parte in lavastoviglie.
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7.4. Sostituzione della testina a spazzola
1. Per rimuovere la testina a spazzola è sufficiente afferrarne la base di plastica 

esterna con una mano tenendo l’impugnatura del dispositivo con l’altra e tirare 
verso l’alto fino a sentire lo scatto.

2. Per collegare una testina a spazzola, posizionarne il centro della testina a 
spazzola sul punto di attacco della spazzola.

3. Premere delicatamente la testina a spazzola spingendo in basso fino a farla 
scattare in posizione.

7.5. Di conservazione
 U È possibile lasciare il dispositivo nel supporto per spazzole frontali e 

utilizzarlo come supporto da banco. 

 U Se si prevede di non usare il dispositivo per diverso tempo, si consiglia di 
conservarlo in luogo asciutto. 

8. Risoluzione dei problemi

Non tentare di riparare o aprire le parti sigillate del dispositivo. Sussiste il rischio di esporsi 
a componenti pericolosi e di provocare gravi lesioni personali. Inoltre, così facendo si 
invaliderebbe la garanzia.

 C Le riparazioni sono consentite solo al personale autorizzato. Rivolgersi a servizio di 
assistenza clienti Silk’n.

Problema Azione

Il dispositivo non si avvia. Assicurarsi che il livello di carica del dispositivo sia adeguato. 
Collegare l’adattatore al dispositivo e all’alimentazione 
elettrica e lasciare il dispositivo in carica per almeno 6 ore 
prima del successivo utilizzo.
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Problema Azione

Il dispositivo non si 
carica.

Assicurarsi che l’adattatore sia correttamente collegato 
al dispositivo e all’alimentazione elettrica. Scollegare 
l’adattatore e ricollegarlo di nuovo per resettare 
completamente il dispositivo. Se il problema persiste, 
contattare il Servizio di assistenza clienti.

Il dispositivo si spegne 
sempre.

Assicurarsi che il livello di carica del dispositivo sia adeguato. 
Collegare l’adattatore al dispositivo e all’alimentazione 
elettrica e ricaricare il dispositivo per almeno 6 ore prima del 
successivo utilizzo.

9. Ricambi e consumabili

È possibile acquistare spazzole di ricambio tramite il rivenditore presso cui è stato 
acquistato il dispositivo, oppure è possibile ordinarli direttamente dal nostro sito web: 
www.silkn.eu.

10. Servizio di assistenza clienti 

Per ulteriori informazioni visitare il sito web www.silkn.eu. È possibile anche scaricare 
questo manuale in formato PDF dal sito web. Contattare il servizio di assistenza clienti 
Silk’n per riferire operazioni o eventi non previsti, o qualunque altro problema con il 
dispositivo. Nostri contatti sono i seguenti:

Zeitlos Service Center, c/o M+R Spedag Group, Hirsrütiweg, CH-4303 Kaiseraugst 

Numero del servizio:  00800-09 34 85 67 (Hotline di assistenza gratuita) 

E-Mail: info@zeitlos-vertrieb.de

11. Smaltimento

 I Imballo: smaltire l’imballo separando i materiali per tipologia. Smaltire il 
cartone e la scatola come carta da riciclo e la pellicola mediante il servizio di 
raccolta dei materiali riciclabili.

 N Dispositivo: non smaltire tra i rifiuti domestici! La normativa RAEE prevede 
che questo dispositivo elettrico (compresi tutti gli accessori e i ricambi) 
sia smaltito presso un punto di raccolta preposto per il riciclaggio dei 
dispositivi elettrici. In questo modo il dispositivo viene riciclato in maniera 
professionale, evitando di rilasciare sostanze nocive nell’ambiente. Verificare 
che il dispositivo sia scarico prima dello smaltimento. 
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12. Caratteristiche tecniche

Adattatore CA/CC

Numero di modello: RSS1002-025050-W2E (UE) / RSS1002-25050-W3U (UK)

Ingresso: 100–240 V~ 50/60 Hz 0,2 A

Uscita: 5 V CC; 500 mA

Potenza in uscita: 2,5 W

Classe di protezione: II

Codice IP: IP20

Dati pubblicati Valore ed esattezza Unità

Nome o marchio del 
produttore, numero 
d’iscrizione nel registro 
delleimprese e indirizzo:

Dongguan GaoYi Electronic Co., Ltd,
West Sha Yao Road XiSha Road ShiJie Town 
Dongguan, Guangdong, Cina

Identificativo del modello: RSS1002-025050-W2E (UE)  
RSS1002-25050-W3U (UK)

Tensione d’ingresso: 100–240 V

Frequenza della corrente 
alternata d’ingresso:

50/60 Hz

Tensione d’uscita: 5 V

Corrente in uscita: 0.5 A

Potenza in uscita: 2,5 W

Rendimento medio in 
modo attivo:

77.24 %

Consumo energetico a 
vuoto:

0.04 W

13. Segni e simboli 

Nel presente manuale utente, sul dispositivo o sulla confezione vengono utilizzati i 
simboli e le parole di segnalazione che seguono.

Dichiarazione di conformità: I prodotti contrassegnati con questo 
simbolo sono conformi a tutte le disposizioni applicabili dello Spazio 
Economico Europeo.

Resistente all’immersione in acqua fino a 30 minuti alla profondità di 1 m.IPX7
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Non smaltire tra i rifiuti domestici! La normativa RAEE prevede che 
questo dispositivo elettrico (compresi tutti gli accessori e i ricambi) 
sia smaltito presso un punto di raccolta preposto per il riciclaggio dei 
dispositivi elettrici.

Questo simbolo contrassegna dispositivi elettrici con una classe 
diprotezione II.

Il marchio "GS" significa sicurezza testata. I prodotti contrassegnati 
conquesto simbolo soddisfano i requisiti della legge tedesca sulla 
sicurezzadei prodotti (ProdSG) (alimentatore UE).

Gli apparecchi contrassegnati con questo simbolo sono adatti solo per 
l’uso domestico (in ambienti interni asciutti).

L’alimentatore è dotato di un trasformatore di sicurezza a prova 
dicortocircuito.

IP20 L'adattatore è protetto da oggetti solidi fino a 12 mm.

L'adattatore è provvisto di un alimentatore a commutazione.

Il marchio internazionale di efficienza indica che l’alimentazione soddisfa 
i requisiti del livello VI.

Questo simbolo indica la polarità dei perni dell'alimentatore.

Il prodotto soddisfa gli standard di sicurezza nazionali e internazionali  
(adattatore GB).

Dichiarazione di conformità: I prodotti contrassegnati con questo 
simbolo sono conformi a tutte le disposizioni applicabili dello Spazio 
Economico Europeo.
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14. Garanzia

Questo prodotto è coperto da una garanzia di 3 anni secondo le normative e le leggi 
europee. L’estensione di garanzia su questo prodotto è limita ai difetti tecnici causati 
da processi di produzione difettosi. Nel caso in cui volesse avvalersi della garanzia, La 
invitiamo a contattare il nostro Servizio di assistenza clienti per le istruzioni del caso. Il 
personale addetto potrebbe essere in grado di risolvere il problema senza necessità di 
restituire il prodotto al negozio o di inviarlo al centro di assistenza. Il nostro Servizio di 
assistenza clienti sarà sempre lieto di aiutarLa!

15. Note legali

Copyright 2023 © Silkn Beauty Ltd. Tutti i diritti riservati.

Invention Works B.V. si riserva il diritto di modificare i propri prodotti o le loro caratteristiche 
per migliorarne prestazioni, affidabilità o producibilità. Al momento della pubblicazione, 
le informazioni fornite da Invention Works B.V. sono da ritenersi accurate e affidabili. 
Tuttavia, Invention Works B.V. non assume alcuna responsabilità riguardo al loro utilizzo. 
Non viene concesso alcun diritto di licenza implicito né altro diritto desumibile in base 
a brevetti o diritti di brevetto di Invention Works B.V. Senza esplicito permesso scritto di 
Invention Works B.V., non è possibile eseguire la riproduzione o la trasmissione in qualsiasi 
forma o con alcun mezzo, elettronico o meccanico, di parti di questo documento. I dati 
sono soggette a modifiche senza preavviso. Relativamente all’oggetto del presente 
documento, Silkn Beauty Ltd. detiene brevetti approvati e in via d’approvazione, marchi, 
copyright e ogni altro diritto di proprietà intellettuale. Al di fuori di quanto espressamente 
previsto da specifici accordi scritti con Silkn Beauty Ltd., la distribuzione del presente 
documento non implica la concessione di alcuna licenza su detti brevetti, marchi, 
copyright o qualsiasi altro diritto di proprietà intellettuale. Le caratteristiche tecniche 
sono soggette a modifiche senza preavviso. Silk’n e il logo Silk’n sono marchi registrati 
di Silkn Beauty Ltd., Invention Works B.V., Galileïstraat 17, 3029 AL Rotterdam, Paesi Bassi  
www.silkn.eu, info@silkn.eu. 
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1. Opozorila in kontraindikacije

Ta priročnik za uporabnika temelji na standardih 
in veljavnih pravilih v Evropski uniji. V tujini 
morate upoštevati tudi smernice in zakone, 
ki veljajo v tisti državi. Pred uporabo preberite 
opozorila in kontraindikacije.

 C Ne uporabljajte, če delov ali opreme ni 
dobavil proizvajalec, kot je opredeljeno v 
priročniku, ali če je pripomoček kakor koli 
poškodovan, ne deluje pravilno ali če vidite 
ali zaznate dim. V tem primeru napravo 
prenehajte uporabljati in se obrnite na 
službo za stranke.

 C Popravila sme izvajati le pooblaščeno 
osebje. Ne poskušajte popravljati ali odpirati 
zapečatene dele pripomočka. S tem se 
lahko izpostavite nevarnim sestavnim 
delom in se resno poškodujete. S tem 
izničite tudi garancijo.

 C Izdelovalec ne sprejema odgovornosti 
za škodo ali poškodbe, nastale zaradi 
neustrezne ali nepravilne uporabe.

 C Adapterja ne približujte vodi. Adapter ni 
vodotesen.
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 C Vedno se prepričajte, da so vaše roke suhe, 
preden adapter priključite na električno 
napajanje.

 C Adapterja ne namestite tam, kjer lahko 
pade ali kjer se ga lahko povleče v kad, 
umivalnik, vodo ali druge tekočine. 

 C Če adapter pade v vodo, ne segajte vanjo. 
Nemudoma izmaknite vtič in šele nato 
izvlecite adapter. Če adapterja ne boste 
izključili, lahko pride do električnega udara! 

 C Adapterja nikoli ne uporabljajte, če ima 
poškodovan kabel ali vtič, če ne deluje 
pravilno ali je bil potopljen v vodo. Če se 
to zgodi, adapter takoj izvlecite iz omrežja.

 C Adapter nikoli ne vlecite iz vtičnice za kabel. 
Vedno držite za adapter.

 C Kabel adapterja namestite tako, da izključite 
možnost, da bi se preko njega spotaknili.

 C Kabla adapterja ne pregibajte in ne 
polagajte ga čez ostre robove.

 C Pripomočka ne puščajte potopljenega v 
vodi kadi ali prhe dlje kot 20 minut. 
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 C Med polnjenjem pripomočka ne priključite 
mokrih glav ščetke.

 C Ne dopustite, da bi se na glavah ščetk 
glavah ščetk nabiralo obrazno čistilo.

 C Pripomoček se lahko uporablja samo s 
priloženo napajalno enoto.

 C Če je baterija izpuščala, se izogibajte stiku 
s kožo, očmi in sluznico. Če je potrebno, 
izplaknite prizadeta območja z vodo in 
poiščite zdravniški nasvet.

 C Pripomočka in nobenega njegovega dela 
ne čistite v pomivalnem stroju.

 C Ne odlagajte med gospodinjske 
odpadke! V skladu z Direktivo OEEO 
morate ta električni pripomoček (vključno 
z opremo in deli) odložiti na zbirnem 
mestu za izrabljene električne naprave. 
Za podrobnosti glejte razdelek 12. 
Odstranjevanje.

 C Ta naprava vsebuje baterije, ki uporabniki 
ne morejo zamenjati.

 C Ta aparat vsebuje baterije, ki so nezamenljiv. 
Ko je baterija na koncu življenjske dobe, 
mora biti naprava pravilna znebiti se.
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 C Preden pripomoček zavržete, morate iz 
njega odstraniti baterijo. 

 C Pri odstranjevanju baterije je treba napravo 
odklopiti z električnega napajanja.

 C Baterijo je treba zavreči na varen način.

 C Pozorni bodite na okoljske vidike odstranitve 
baterije. Uporabljenih baterij ne odvrzite v 
koš za odpadke. Glede zaščite okolja stopite 
v stik s svojim trgovcem.

Odstranitev baterije
Če želite odstraniti baterijo pripomočka, ga je 
treba razstaviti. Pripomoček po tem posegu 
ne bo več deloval in ga ni mogoče popraviti. 
Pri razbitju ohišja in odstranitvi baterije bo 
prenehala veljati vsaka garancija. Zelo se 
priporoča uporaba varnostnih zaščitnih očal in 
rokavic.

Družba Silk'n ni odgovorna za kakršne koli 
fizične ali materialne poškodbe, do katerih pride 
kot posledica izvajanja tega postopka.

Za odstranitev baterije napravo položite na 
trdo, močno podlago. Pripomoček udarite s 
kladivom po šivu in nadaljujte s tem vzdolž 
celotnega šiva na obeh straneh naprave.
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Ko je šiv dovolj zdrobljen, uporabite klešče ali 
izvijač, da razstavite ohišje. Odvijte tiskano vezje 
in odstranite baterijo, tako da vtič odklopite s 
tiskanega vezja.

Kontraindikacije
 C Ta pripomoček lahko uporabljajo otroci, 

stari več kot 8 let, in osebe z zmanjšanimi 
telesnimi, zaznavnimi ali duševnimi 
sposobnostmi ali brez izkušenj in znanja, če 
so pod nadzorom ali so prejeli navodila za 
varno uporabo pripomočka in razumejo 
tveganja, ki so s tem povezana.

 C Otroci se ne smejo igrati z napravo ali 
njenimi deli.

 C Otroci pripomočka ne smejo čistiti ali 
vzdrževati brez nadzora.

 C Zaradi higieničnih razlogov pripomoček 
uporabljajte samo vi.

 C Izogibajte se stiku z očmi.

 C Ne uporabljajte suheglave ščetke na 
obrazu ali vratu, saj lahko draži kožo.
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Pripomočka ne uporabljajte, če imate:
 C občutljivo ali poškodovano kožo na obrazu 

ali vratu.

 C srčni spodbujevalnik.

Posvetujte se z zdravnikom, če imate:
 C kakršno koli bolezen ali občutljivost.

 C akne ali drugo kožno bolezen.

 C izpuščaj, rdečino ali srbečico, ki se pojavijo 
med uporabo ali po njej.

2. Varnost pripomočka Silk'n Pure (Deluxe)

Silk'n Pure (Deluxe) je bila preizkušena za pronicanje vode v obsegu, ki ga zajema IPX7. To 
pomeni, da je pripomoček vodotesen in primeren za uporabo v prhi ali med kopanjem v 
kadi, a je v vodi ne smete pustiti potopljene dlje kot 20 minut. 

Pripomoček ima tudi zaščito pred prepolnjenjem. To pomeni, da lahko adapter varno 
pustite v napravi, četudi je povezana na električno napajanje, brez tveganja poškodovanja.

3. Spoznajte Silk'n Pure (Deluxe)
Ta priročnik za uporabo se uporablja za Silk'n Pure in Silk'n Pure Deluxe.

Silk'n Pure (Deluxe) učinkovito čisti kožo in odstrani zunanji sloj suhe in luskaste plasti 
kožnih celic. Odstranjuje nečistosti iz notranjosti por in nabrane ostankov iz notranjosti 
gubic z drobnimi črtami ter gub. Naprava uporablja tresljaje, s katerimi površino kože 
gladi in jo masira za izboljšanje krvnega obtoka. 

Silk'n Pure (Deluxe) odstrani do 6-krat več ličil kot ročno čiščenje in kožo očisti ter naredi 
gladko in mehko.

Silk'n Pure (Deluxe) To je električna naprava. Zaradi tega morate biti pri uporabi posebno 
pozorni na varnost. Pomembno je, da pred uporabo preberete in razumete 
navodila o uporabi pripomočka, vključno s postopki po uporabi, in jih dosledno 
upoštevate. Priporočamo, da si pred vsako terapijo ponovno preberete navodila v 
priročniku.
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3.1. Vsebina paketa
 y Vaša naprava Silk'n Pure (Deluxe)  y Adapter 
 y 2 glavi ščetke (običajna, mehka)  y Priročnik za uporabnika
 y Stojalo za obrazno ščetko

Naprava Silk'n Pure Deluxe vključuje naslednje dodatke:

 y Potovalni kovček  y Glava z masažno ščetko za obraz

 y Potovalno steklenico z obraznim 
čistilom

 y Glava z masažno ščetko za oči

3.2. Opis naprave
Silk'n Pure (Deluxe) je majhna, ročna, električna naprava za čiščenje kože. Za ogled 
posameznih funkcij naprave si oglejte diagram na sprednji strani tega priročnika.

 y Polnilna lučka (št. 1)  y Stojalo za obrazno ščetko (št. 7)

 y Pritrditev ščetke (št. 2)  y Potovalni kovček (št. 8) *
 y Nadzorni gumb (št. 3)  y Steklenica z obraznim čistilom (št. 9) *

 y Vtičnica za adapter (št. 4)  y Glava z masažno ščetko za obraz (št. 10) *
 y Center za glavo ščetke (št. 5)  y Glava z masažno ščetko za oči (št. 11) *

 y Glava ščetke (št. 6)

* Silk'n Pure Deluxe 

3.3. Namen uporabe
Silk'n Pure (Deluxe) je naprava v prosti prodaji za čiščenje obraza in vratu ter masažo kože. 
Ne uporabljajte je za namene, ki niso opisani v tem priročniku.

4. Nadzorni elementi in nastavitve pripomočka

4.1. Polnjenje
Pripomoček morate pred prvo uporabo napolniti do konca. Za najboljše rezultate 
pripomoček Silk'n Pure (Deluxe) polnite 6 ur pred prvo uporabo, tudi če je še od 
postopkov preverjanja kakovosti ostala nekoliko napolnjena.

1. Zaradi lastne varnosti poskrbite, da bo pripomoček popolnoma suh, preden ga 
začnete polniti. 

2. Adapter povežite z napravo in na električno napajanje. 
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3. Pri polnjenju je polnilna lučka rdeča in stalno utripa. Ko je naprava čisto polna, 
lučka za polnjenje sveti stalno rdeče.

 a Če polnite prvič, a lučka za polnjenje stalno sveti rdeče, morate napravo polniti 
naprej še 3 ure.

4. Priporočamo, da napravo izmaknete iz napajanja in adapter po polnitvi shranite 
do naslednjega polnjenja. 

 a Priporočamo, da za ohranjanje življenjske dobe baterije pripomoček polnite vsaj 
vsake 3 mesece.

 C Med polnjenjem pripomočka ne priključite mokrih glav ščetke. 

4.2. Indikatorski lučki in nastavitve funkcije
Vaša naprava Silk'n Pure (Deluxe) je preprosta za uporabo in ima en nadzorni gumb in 
eno indikatorsko lučko. Za ogled posameznih funkcij naprave si oglejte diagram na 
sprednji strani tega priročnika.

Gumb Ukrep Funkcija/način

Krmilni 
gumb
(Št. 3)

 

Pritisnite x 1 Vibrira - majhna hitrost

Pritisnite x 2 Vibrira - velika hitrost

Pritisnite x 3 Pulzira - majhna hitrost

Pritisnite x 4 Pulzira - velika hitrost

Pritisnite x 5 Pripomoček se izklopi 

Polnilna 
lučka
(Št. 1)

 

Lučka je rdeča in  
10 sekund utripa

Baterija je skoraj prazna

Lučka je rdela in stalno utripa Polnjenje

Lučka je stalno rdeča 
(vidno le, če je priključena na 
električno napajanje)

Popolnoma napolnjen.  
Lučka se ugasne, ko je naprava 
ločena od adapterja ali ko adapter 
odstranite od električnega napajanja.



63

SLSL

5. Načrt čiščenja

 U Za vsakodnevno uporabo, vendar ne več kot dvakrat na dan.

 U Priporočamo čiščenje naslednjih delov: čelo, nos, brada, lica in vrat.

 U Priporočeni čas obdelave na posamezno območje je 10 sekund.

 U Silk'n Pure (Deluxe) Pripomoček je oblikovan za čiščenje kože v samo 1 minuti. 
Priporočamo, da tega časa ne presežete.

6. Kako začeti!

1. Izberite glavo ščetke, ki je primerna za vaš tip 
kože. Nežno potisnite glavo ščetke na točko za 
pritrditev ščetke, da zaslišite klik. 

2. Svoj obraz navlažite z mlačno vodo.

3. Navlažite glavo ščetke z mlačno vodo in na glavo 
ščetke nanesite obrazno čistilo po izbiri. 

 C Ne uporabljajte suhe glave ščetke na obrazu ali 
vratu, saj lahko draži kožo.

4. Za vklop naprave pritisnite krmilni gumb. Pripomoček se samodejno zažene z 
majhni hitrostjo v načinu vibriranja.

5. Za izbiro želenega načina pritiskajte na kontrolni gumb in se premikajte skozi 
načine (glejte razdelek 4.2. Indikatorski lučki in nastavitve funkcije).

6. Nežno pritiskajte glavo ščetke na kožo in jo s krožnimi gibi premikajte navzgor. 
Močno pritiskanje ni potrebno.

 a Izogibajte se občutljivim delom kože, na primer okoli oči ali ustnic. 

7. Končajte tako, da kožo izplaknete z vodo in otrete z brisačo.

 a Pripomoček je nastavljen tako, da se samodejno izklopi po 1 minuti. Če pa 
nastavitev med čiščenjem spremenite, se časovnik ponastavi na nič in se zažene 
znova.
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6.1. Silk'n Pure Deluxe dodatki
Poleg priročnega potovalnega kovčka in potovalne steklenice z obraznim čistilom 
vključuje naprava Silk'n Pure Deluxe še dva dodatka. Oba sta primerna za vsakodnevno 
uporabo.

Glava z masažno ščetko za obraz izboljša krvni obtok in kožo blago očisti ter naredi 
kožo bolj svežo in svetlo. Sledite korakom v poglavju 6. Kako začeti!

Glava z masažno ščetko za oči pomaga zmanjšati zabuhlost in temne kolobarje okoli 
oči. Za uporabo teh dodatkov ravnajte tako:

1. Očistite obraz in se prepričajte, da je koža čista in suha. 

2. Kovinski del položite na predel pod očmi, nato pa drsite od leve proti desni. 
To počnite 30 sekund do 1 minuto na enem predelu. Uporabljate lahko svoj 
priljubljeni očesni serum, losjon ali kremo.

7. Čiščenje in vzdrževanje

Uporabljajte toplo vodo temperature do 45°C / 113°F.

7.1. Čiščenje glave ščetke
Po vsaki uporabo očistite redno in/ali mehko glavo ščetke.

 U Naprava mora biti izklopljena. Izplaknite s toplo vodo in blago milnico, da 
odstranite morebitni nakopičen material. Nato otresite odvečno vodo.

 U Glavo ščetke osušite z mehko krpo. Glavo ščetke lahko osušite tudi tako, da 
napravo ponovno vklopite in jo 5-10 sekund drgnete v čisto krpo.

 a Zaradi higieničnih razlogov priporočamo, da uporabljeno glavo ščetke zamenjate 
vsake 3 mesece ali prej, če opazite znake obrabe.

 C Ne dopustite, da bi se na glavah ščetk glavah ščetk nabiralo obrazno čistilo.

7.2. Čiščenje Silk'n Pure Deluxe dodatkov

 U Operite glavo z masažno ščetko za obraz s toplo vodo in odstranite 
morebitno nakopičeno umazanijo. Nato jo obrišite s čisto krpo.

 U Obrišite glavo z masažno ščetko za oči z vlažno krpo in blagim detergentom. 
Druga možnost je, da jo operete s toplo vodo in odstranite morebitno 
nakopičeno umazanijo. Nato jo obrišite s čisto krpo.
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7.3. Čiščenje naprave in stojala za obrazno ščetko
Priporočamo, da napravo očistite po vsaki uporabi, stojalo za obrazno ščetko pa enkrat 
na mesec. Pred čiščenjem:

 U Napravo ločite od adapterja. 

 U Nobenega dela pripomočka ne čistite z abrazivnimi čistili ali kemikalijami.

 U Napravo ali stojalo z obrazno ščetko očistite z vlažno krpo in blagim 
detergentom, nato pa jo osušite s čisto krpo.

 C Pripomočka in nobenega njegovega dela ne čistite v pomivalnem stroju.

7.4. Zamenjava glave ščetke
1. Če želite glavo ščetke odstraniti, enostavno primite zunanjo plastično bazo 

glave ščetke z eno roko in ročaj pripomočka z drugo roko, ter ju vlecite navzgor, 
dokler se dela ne ločita.

2. Za priključitev glave ščetke postavite središče glave ščetke na pritrdilno točko 
za ščetko.

3. Nežno pritisnite glavo ščetke navzdol, da klikne.

7.5. Shranjevanje

 U Napravo lahko pustite v stojalu za obrazno ščetko in ga uporabljate kot 
stojalo za pult. 

 U Če pripomočka nekaj časa ne nameravate uporabljati, priporočamo, da ga 
shranjujete na suhem mestu. 
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8. Odpravljanje težav

Ne poskušajte popravljati ali odpirati zapečatene dele pripomočka. S tem se lahko 
izpostavite nevarnim sestavnim delom in se resno poškodujete. S tem izničite tudi 
garancijo.

 C Popravila sme izvajati le pooblaščeno osebje. V primeru težav ali vprašanj se 
obrnite na službo za pomoč strankam Silk'n.

Težava Ukrep

Pripomoček se ne vklopi.
Posrkbite, da bo pripomoček pravilno napolnjen. Priključite 
adapter na napravo in električno napajanje in pustite, da se 
naprava polni vsaj 6 ur pred naslednjo uporabo.

Pripomoček se ne polni.

Prepričajte se, da je adapter pravilno povezan z napravo in 
električno vtičnico. Adapter izklopite iz vtičnice in ga nato 
ponovno priklopite, da pripomoček resetirate. Če se težava 
nadaljuje, se obrnite na pomoč službo za stranke.

Pripomoček se stalno 
izklaplja.

Posrkbite, da bo pripomoček pravilno napolnjen. Adapter 
priključite na napravo in električno napajanje in pustite, da se 
naprava polni vsaj 6 ur pred naslednjo uporabo.

9. Deli in potrošni material

Nadomestne ščetke in lahko kupite pri prodajalcu, kjer ste kupili napravo, ali neposredno 
na naši spletni strani: www.silkn.eu.

10. Služba za pomoč strankam 

Za več informacij obiščite našo spletno stran www.silkn.eu. Ta priročnik je na voljo tudi v 
obliki PDF, ki jo lahko prenesete s spletne strani. Obrnite se na službo za pomoč strankam 
podjetja Silk'n, da poročate o nepričakovanem načinu delovanja ali dogodkih oziroma 
drugih težavah z napravo. Naši podatki za stik so:

Zeitlos Service Center, c/o Relectronic Service, Nova vas 78, SI-4201 ZG Besnica

Številka servisa: 00386 (0) 41 718378  
(Po običajni tarifi fiksnega omrežja vašega ponudnika telefonije)

Fax: 00386 (0)42506200 

E-pošta: slo-service@zeitlos-vertrieb.de
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11. 1

12. Odstranjevanje

 U Pakiranje: Embalažo zavrzite glede na uporabljen material. Škatlo in karton 
zavrzite med odpadni papir in film odložite med materiale, ki jih je možno 
reciklirati.

 U Naprava: Ne odlagajte med gospodinjske odpadke! V skladu z Direktivo OEEO 
morate ta električni pripomoček (vključno z opremo in deli) odložiti na zbirnem 
mestu za izrabljene električne naprave. To zagotavlja profesionalno recikliranje 
pripomočka in preprečuje izpust škodljivih snovi v okolje. Zagotovite, da je 
pripomoček prazen, preden ga oddate na zbirno mesto. 

13. Tehnični podatki

Napajalnik AC/DC

Številka modela:
RSS1002-025050-W2E (Evropa) 
RSS1002-25050-W3U (ZK)

Vhod: 100–240 V~ 50/60 Hz 0,2 A

Izhod: 5VDC; 500mA

Izhodna moč: 2,5 W

Razred zaščite: II

Vrsta zaščite: IP20

Objavljene informacije Vrednost in natančnost Enota

Naziv proizvajalca ali 
blagovna znamka, številka 
vpisa v register gospo- 
darskih družb in naslov:

Dongguan GaoYi Electronic Co., Ltd,
West Sha Yao Road XiSha Road ShiJie Town 
Dongguan, Guangdong, China

Identifikacijska oznaka 
model:

RSS1002-025050-W2E (Evropa) 
RSS1002-25050-W3U (ZK)

Vhodna napetost: 100–240 V

Frekvenca vhodne izme- 
nične napetosti:

50/60 Hz

Izhodna napetost: 5 V

Izhodni tok: 0,5 A

Izhodna moč: 2,5 W

Povprečni izkoristek v 
aktivnem stanju:

77,24 %
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Poraba energije v stanju 
brez obremenitve:

0,04 W

14. Znaki in simboli

V navodilih za uporabo, na napravi ali na embalaži boste zasledili naslednje simbole in 
opozorilne besede.

Izjava o skladnosti: Izdelki s tem simbolom izpolnjujejo vsa zadevna 
določila Evropskega gospodarskega prostora.

Zaščiteno pred vdorom vode do 30 minut na globini 1 m.

Ne odlagajte med gospodinjske odpadke! V skladu z Direktivo OEEO 
morate ta električni pripomoček (vključno z opremo in deli) odložiti na 
zbirnem mestu za izrabljene električne naprave.

S tem simbolom so označene električne naprave razreda zaščite II.

Beseda "GS” pomeni preverjeno varnost. Izdelki, ki so označeni s tem 
simbolom, izpolnjujejo zahteve nemškega zakona o varnosti izdelkov 
(ProdSG) (EU adapter).

Naprave, označene s tem simbolom, so primerne samo za uporabo v 
gospodinjstvu (v suhih notranjih prostorih).

Adapter je opremljen z varnostnim transformatorjem, odpornim na 
kratek stik.

IP20 Adapter je zaščiten pred tujki do velikosti 12 mm.

Adapter ima stikalni napajalnik.

IPX7



69

SLSL

Mednarodni znak za učinkovitost označuje, da električno napajanje 
izpolnjuje zahteve stopnje VI.

Ta simbol kaže polarnost pinov v adapterju.

Izdelek izpolnjuje notranje in mednarodne varnostne standarde (GB 
adapter).

Izjava o skladnosti: Izdelki, označeni s tem simbolom, izpolnjujejo vse 
veljavne določbe Združenega kraljestva.

15. Garancija

Ta izdelek ima 3-letno garancijo v skladu z evropskimi določili in zakoni. Obseg garancije 
za ta izdelek je omejen na tehnične napake, ki nastanejo zaradi napačnih proizvodnih 
procesov. Če želite uveljaviti pravico do garancije, pazite, da pridobite navodila pri naši 
poprodajni podpori. Morda lahko reši vašo težavo, brez da bi morali izdelek vrniti v 
trgovino ali naš servis. Naša poprodajna podpora vam vedno z veseljem pomaga!
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16. Pravno obvestilo

Avtorske pravice 2023 © Silkn Beauty Ltd. Vse pravice pridržane.

Podjetje Invention Works B.V. si pridržuje pravico do spreminjanja izdelkov ali tehničnih 
lastnosti z namenom izboljšanja delovanja, zanesljivosti ali proizvodnosti. Informacije, ki jih 
je predložilo podjetje Invention Works B.V. so bile v času izdaje točne in zanesljive. Vendar 
pa podjetje Invention Works B.V. za njihovo uporabo ne prevzema nobene odgovornosti. 
Licenca se ne podeli implicitno ali kako drugače v okviru katerega koli patenta ali patentnih 
pravic podjetja Invention Works B.V. Nobenega dela tega dokumenta ni dovoljeno 
razmnoževati ali prenašati s kakršnimi koli sredstvi, elektronskimi ali mehanskimi, za 
noben namen, brez izrecnega pisnega dovoljenja podjetja Invention Works B.V. Podatki 
se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila. Podjetje Silkn Beauty Ltd. ima v lasti 
patente in patente, ki so v postopku prijave, blagovne znamke, avtorske pravice ter druge 
pravice intelektualne lastnine, ki se nanašajo na predmet tega dokumenta. S predložitvijo 
tega dokumenta ne prejmete licence do teh patentov, blagovnih znamk, avtorskih pravic 
ali drugih pravic intelektualne lastnine, razen, če je to izrecno navedeno v kakršnem koli 
pisnem soglasju podjetja Silkn Beauty Ltd. Tehnični podatki se lahko spremenijo brez 
predhodnega obvestila. Silk'n in logotip Silk'n sta registrirani blagovni znamki podjetja 
Silkn Beauty Ltd., Invention Works B.V. Galileïstraat 17, 3029 AL Rotterdam, Nizozemska  
www.silkn.eu, info@silkn.eu.
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